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Αρχαία ελληνικά νομίσματα από το Νο

μισματιχό Μουσείο Αθηνών (επιλογιυ. 

Ancient GΓeek coins rrorn r!lc Numismnric 

Museum, Athens (a seJecrion) 

The basic meaning of Ianguage and communication are synonymolIs. ΒΥ 

means οΓ IanglIage human beings express ideas and eInotions and create 

lίterature. There ί' ηοι civiIisation and educa{ion without rhe cultivation 

and reΙϊnement 01' language. The universal clIIture ΟΙ huInanity ί, 
fundamentaIIy the creation ΟΙ language, but the cLIltιIΓal differences 

between πυιίοπ, are also the ριυdυcr of their lal1guages. 

Greece, a nation whose language has stood the resr of riIne, the tol1gue ίη 

which the universal ideals 01' demoaacy, bealIry and the golden mean have 

foul1d expression, vvhoIeheartedIy supports {his meeting of the world's 

languages presel1tly rakil1g place 011 ου]' plal1e{'s yolInges{ con{inent, ίl1 the 

vibrant and creative polis ΟΙ Melbourne. 

We Hellel1es have beel1 furtheI' il1spired to participate ίπ this important 

endeavoI' by the il1dissoIlIble Iil1ks \vhich bil1d ou]' ΙVνo nations, and ουΓ 

coιnmol1 support ΙΌΓ the ίdeaIs οΓ freedom and justice . 

• 
The Greek community ΟΙ AusrraIia, a dynamic coInponent ΟΙ the 

AustΓalian people, and s{eadlas{ supporter 01' υnίveΓsal ριυgΓess and peace, 

adds even grearer sigl1ifical1ce to the participa{ion of Greece itseIf ίπ this 

col1lerence and exhibition. 

FoI' when langlIages come together to l11eet, \ve are reaIIy \vitl1essing a 

mee{ing ΟΙ the \vorld's people lor {he COI11InOI1 good. 

ΑΝΝΑ PSAROUDA - ΒΕΝΑΚΙ 

Minis{er οΙ ClIIrure 



Η έννοια της γλώσσας είναι συνώνυμη με την έννοια της επικοινωνίας. 

Με τη γλώσσα Οι άνΘρωποι εκφράζσυν ιδέες και αισθήματα και δημι

ουργούν λογοτεχνία. Δεν ujtrtρXH πολιτισμός και παιδεία χωρίς την 

καλλιέργεια των γλωσσών. Με τις γλώσσες δημιουργείται κατά βάση ο 

παγκόσμιος πολιτισμός αλλά εκφράζονται και οι εΘνικές πολιτιστικές 

ιδιαιτερότητες. 

Η Ελλάδα, χώρα με γλώσσα αρχαία που έχει υποστεί τη δοκιμασία αιώ

νων και με την οποία έχουν εκφρασθεί οι παγκόσμιες αξίες της δημο

κρατίας, του μέτρου και του κάλλους μετέχει ολόθερμα στην επαφή αυ

τή των γλωσσών που γίνεται στη νεώτερη ήπειρο του πλανήτη μας και 

στη σφίζουσα από δημιουργικότητα πόλη της Μελβούρνης. 

·Οσον αναφορά εμάς τους ·Ελληνες, τη συμμετοχή μας την εμπνέουν οι 

ακατάλυτοι δεσμοί που ενώνουν τους λαούς μας, ειδικά στην υποστήρι

ξη των.κοινά,ν ιδανικών της ελευθερίας και της δικαιοσύνης. 

Η ελληνική ομογένεια, δυναμικό μέρος του αυστραλιανού λαού και της 

συνεχούς προσπάθειάς του για πρόοδο αλλά και ειρήνη στην οικουμένη, 

δίνει στην ελληνική συμμετοχή ακόμη βαθύτερο ν6ημα. 

Η συνάντηση των γλωσσών είναι στην ουσία συνάντηση των λαών για 

το καλ6 του Κόσμου. 

ΑΝΝΑ ΨΑΡΟΥΔΑ - ΜΠΕΝΑΚΗ 

Υπουργός Πολιτισμού 

-

Αρχαία ελληνικά νομίσματα από το Νο
μισματικό Μουσείο Αθηνών (επιλογή). 

Ancienl Greek coins tΊ"οrη I'lle NLlllliS1l1u.tiC 
MuselJrl1, Attlcns (ιι selectioll) 
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Ο Δίσκος της Φαιστοι\ το γνωστότερο 
δι;Ιγμα ιεΡΟΥλυφΙΚ1Ίς γραφής από τη Δύ
ση. Χρονολογείται γίJρω στο 1700 - 1600 
Π.Χ. Περιέχα σι;νoλιχCι. 742 (121 στην 
πλευρά Α + 1 Ι 9 στην πλι:υρά Β) ιψπίε
στα σύμβολα σε σπειρωττι ()ιάταξη, ομα
οωτοιημένα μέσα οι ()ιάχωuu. Η ψ.;τίι
στη τεχνική αποτελεί ένα μοναοικό προ
δρομικό παράοειγμα χρήσης τυπογραφι
κών στοιχείων. Παρά τις πoλυάριUμες 
aίT011HQf; για την απο%ρυπτογράφηση 
του Διωωιι το περιεχόμενό του παvαμέ-• 
να αγνωστα. 

The Pl1aistos Disk. J"ound ι.ι[ Phu.istos, 

C rett. tl1/; Illost [UΙllOLl:; eXltmpl e ot" 
11ierogl)'phic \vTiιillg Γrolιι the \Vest. ΙΌ 
1700 - 1600 ]3. C. Cont<lills a toιal 01' 242 
(123 side Α and Ι Ι!) side il) symboJs 
impn:ssed \virh a stl1mp ίl1 a ,φίΓΗ] 
,trritngeInent, forming sepa!"ate panels. 
The .ςrωnΡed tectlniql1e used hel'e is (\ 

unique l)ίοneeΓjπg examrle 01' ['he u.�e 01' 
typogrupllJc ele!l1eIJts. Alr110ugh rheΓe 
have been numeΙΌUS HtreJll])rs I1t 
decίρlιeΓίng the disk, its Il1e,tIJing ΓeΙl1uins 
Illlh.llOl\ 11. 

Α HISTORICAL 
OVERVIEW 

culture of a people ί,  embodied ίπ ίι, language, for oral and wriιten 

tΓadition is the cγystaIl iI.ution 0[' η n ation's ideas cιnd the truest ΓeΠectίοn οΙ" its 

cH]ture va]Lles. 

ContempoΓary perceptions 01'  cu]tUΓe give ΡΙΌιηίllence to the \vrittell ΙΌΓm, 

since ιΙιί, is tl1e ιηοst careiul and contΓOlled eΧΡΓessίοn οΙ our thoughts and 

kl1owledge. For rhis reason, rhose civilizations \vhich have beqllearhed ιο 

posteriry written \VΟΓks are, as a rule, the ones rhnr hnve played the most 

significanr ro]e ί n  creating the cultural models of theil" o\vn and often of 

subseqllenr hisιorical periods. Α characterisric eχaιηΡle οΙ rhis process is the 

culture 01' GΓeece. 

Αι eaΓIΥ as 2400 B.C., νΙΙΓίοιι.\ Greek- speaking Indo-European rribes began 

moving ίπro the sourhern pan of rl1e Haemos Penil1sllla. On this peninsuia 

\vhel't rhe Gl'teks fίΓSΙ settled and which eventualIy wollld take irs naιηe fΙΌιη 

them the ne\vcomers folllld, panicularly ίπ CΓete and rhe Cyclades, aiready 

exisring developed cιΙIΙΙΙΓO' of pre-Helienic peoples \vhich they rhemselves 

gΓadιιallΥ assίιηilaΙed. Ιι wollld appea,. ιl,ιιι οΙ rhis rime naιηes and \VΟΓds 

\vIlich do παΙ aJwa)/s have equivalellces ίπ other Ιlldο-ΕUΤΌΡeaπ lallgllages IlOT 

a cleal' Ind-EuIΌpenn deΓίvaΙίοπ- ποΙ only names οΙ' people, gods, heroes and 

plnces, bLlt also ordina ry \vords- weΓe then introdHced ίπιο the Greek 

language. 

The Γirsr written I'orιη 01'  Greek rs that kno\vn as Linear Β, a scripr ίπ which 

each sign represents a syliable and \vh i c h  rhe Mycenaeans (the n ame 

conventionllily given ω rhe Gl'eeks 01' rhe second mίιiennίuιη B.C.) iearned 
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ΙΣΤΟΡΙΚΗ 
ΑΝΑΔΡΟΜΗ 

Αν ο πολιτισμός ενός λαού χρυσταλλώνεται στη γλώσσα του, τότε προφο

ρική "αι γραπτή παράboση αποτελούν τον αψευδέστερο καθρέφτη του πο

λιτισμού του . 

Οι σύγχρονες αντιλήψεις δίνουν πρωτεύουσα θέση στη γραφή, η OJιOία, έτσι κι 

αλλιώς, είναι η πιο ε;ιιμελημένη και συγκροτημένη έκφραση των ιδεών και των 

γνώσεών μας. Έτσι, οι πολιτισμοί οι ο:τοίοι άφησαν πίσω τους γραπτά μνημεία 

είναι. κατά κανόνα, αυτοί που έπαιξαν ταν σημαντικότερο ιστορικό ρόλο στη 

διαμόρφωση του πολιτιστικού προτύπου της εποχής τους και κά::τοτε και των 

μεταγενεστέρων εποχιόν. Ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα είναι ο ελληνικό; 

πολιτισμός. 

Από το 2400 Π.Χ. εΥ...ια(-)ίστανται στο νότιο τμήμα της χερσονήσου του Αίμου 

διάφορα ελληνιΧά φύλα, τμήματα του ινδοευρωπα·ίκού κλι'ιδου. Στη χερσόνησο 

στην οποία εγκαταστάθηκαν οι Έλληνες και η οποία (-)α πάρει το όνομά της 

από αυτούς, Βρίσκουν ανεπτυγμένους, ιδιαίτερα στην Κρήτη και στις Κυχλά

δες, άλλους ανΘηρούς :ι:ολιτισμούς προελληνικών φύλων, τα οποία αφομοιώ

νουν. Φαίνεται :;τως. ονόματα %αι λέξεις ;του συχνά δεν έχουν αντιστοιχίες σε 

άλλες ινδοευρωπα·ίκέ; '(λώσσες ή σαφή ινδοευρωπα·ίκή ετυμολογία, αρκετά 

μυθικά χαι ηρωικά θεωνύμια, ανθρωπωνύμια, τοπωνύμια, αλλά και κοινές λέ

ξεις εισήχθησαν από τότε στην ελληνική γλώσσα. 

Η πριότη γραπτή μορφή της ελληνιχής γλ,όσσας είναι η λεγομένη Γραμμική Β, 
μια γραφή στην οποία γ.άθε σ\JμβOλO αποδίδει μία συλλαβή, την οποία γνώρι

σαν οι Μυκηναίοι (συμβατικό όνομα που δίνουμε στους ·Ελληνες της δεύτερη; 

χιλιετίας π.Χ.) αιτό τους Μινωίτες και την προσήρμοσαν στις ανάγκες της ελ

ληνικής γλώσσας. Δεν μ,ι-ιοροί,με να πούμε με βεβαιότητα πότε έγινε αυηι η 

Πήλινη :τιναχίοα γραμμένη σε Γρα.μμι
κή Β γραφlΙ. 13ρέθηΧΕ στο ανάχτορσ της 

Κ νωοού χω χρονολογείται γύρω στο 

1375 π.Χ. Περιέχει χατάλογο ανδρών μΙ:' 
τα ονόματά τους στην ονομασΤΙΚ11 ,ττώ
ση. Δίπλα σε Χόθε όνομα υπάρχει Ο αριΟ
μός Ι. 

Clay rablet fI'0111 Ille ''])<tl<tce of Minos", 
Knossos. insι:ribed ίη r]le linear Β SCΓίjJΙ. c. 
1375 B.C. COntail1s U cataloglIe οΙ· mHle 
Ill.llneS ίπ the nolniIlarive case. The 

numbeJ" 1 stands next to each llaJne. 

7 



ΠιΙλινη πιναxίbα γραμμΙνη 01' Γραμμική 
13 γραφil. ΒρέθηΧΕ στις ΜυχιΊνες, στη λε
γομένη 'Όι%ία του λαδεμπόρου" %αι 
χρονολογείται στον 130 σι. Π.Χ. Στην 
όψη χαταγ�αφεται ποσότητα μαλλιού 
για διανo�ιlΊ α:Ίό τα αναΚΤΟΡΙΖά εΡΥα
στlίΡια σε Υυ"αίΖι:ς. Στην πίσω πλευρά Ο 
γραφέα; χάρα;ε σε στιγμές σχόλης μια 

α\'δρικll μοΡ<rή· 
Οι' φωΤΟΥραφίες των ;ΓΙ \'(l�ίδω\' . .. τροt:'ρ
XO\'fat απ() ΤΟ\' Υ.ατάλΟΥΟ ''0 Μιιχιιναϊ

χός Υ.6σμα;," Αθιίνα (/988), 

Cla}' ιableι itl.'�cribed in ιΙ1ε linenr I:J 
saipt, I�ollnd ω Mycenae ίπ the ::;0-

culled "I-IOLIse 01' (11C Οίl ΜCΓC]lanr", 

13th c. B,C. 011 the οbνeΓse ί.� 

iIlventol'ied tI1C ωηοuπι 01' \1,1001 j"rom 

rhe paluce \vOI'ksI10IJS to he disrribured 

το \\'οιηεΙ1, Ιη !1is leί$UΓe ιηοιηcnr$ rhe 

scribe I'ound time το skercll ίΙ mi1le figure 

οη IIJe j'ever'sc $ide. 

Τ1ιι.:: pIrotog.nIfJirs ο( lIIe /iiblc[.'i ;ΙΓι.:: dnJ"'11 

(Γο/η tI,e clHf.lIog.ue " TIIe M)'<:cnaeal1 

\Voι'/d" (ArI,en.� 1988). 

Απέω\'τι σελ .. Χάτω: Πήλινη :nναΖ[ι)α 
γραμμένη σε Γραμμικl) U γραφή, l3ρέθη
Ζε στο αν(�zτoρo τη; n ύλου Ζω Ζρονο
λογt:ίται στον 130 αι, :-Τ.Χ. Καταγράφο
νται κοπάδια αιγο:τροβάτων και οι [)Ο
σ:.ωί τους. Δίπλα σε χω')ε χαταγραcΡΊ 
- π�ην της τελευταίας - υπά.ρχει ένα ση
μάι'Η που ι'Υηλιi>νει άτι έχει γίνη έλεγχο:;, 

Rig/Ir /xJge, botΙOI1J: Ouy rubleI irτsaibed 

ίn rlle LineaJ" Β scr'iρt. t'OLIIld ιιr rhe "Palace 

οι' Νε$toΓ", ίιι Pylos. 13ΙΙ1 c, I3,C. ConIuins 
a Ii.sl of flock.s und οΙ' rlleiJ' sllepherds, Α 
check-τηaΓk 1'0110\1,15 eacll entry except the 

Iasr one, 

Γ)"οm rhe Minoans and adapred το rhe need.\ 01' rheir ο,νπ language. 

\Ve cιιπποτ say ,νίΤΙ1 cenainry ,vhen ΤΙ1ί, adaprariol1 τook place, bur 

ίι must hHve been sometiIne between tIle end 01' tlle seventeenth 

cοητιιι'Υ and a dute ιηΙΙCl1 earlie)" rhan 1375 B.C., rhe dare ,vhich has been 

assigl1ed το a g)"oup 01' Linear Β rablers from Knossos, rhe oldesr objects 

inscribed ίπ G)"eek. The Linear Β sc)"ipr se)"ved che adlniniscι'arive and 

ecoIloιnic needs of the νaΓίοus �.ι1Υcenaean palHces. and fOl' rhis Γeasοn 

kno\vledge of ίι \vas c οnΙϊlled το a small number οΙ' SCΓibes \vho \vere 

conceIΊ1ed \νίτlι adminisrrarive ITlaTters. WitI1 the establίshmel1t of Mycenaean 

enJfJol'ill oucside Greece, and rhe foundil1g of perιnanent colol1ies, che Greek 

language ,vas all'eady being disseminaced ίη rhe second lnillenniuln B,C. ove)" a 

g)"eac ριιη of rhe Μedίteπanean basin, This process ί, ,vell i1lusrrared by an 

inscι-ibed obe/o.\ (spic) of che eleventh centιll'Y B.C, I'ound οπ CYjJγus, TI1e 

obelos ί, inscι-ibed ίπ rl1e Cypriote syllaba)"y, pΓObably ιιη adap[Hcion of Linear 

Β, ίπ rI1e Cypl:iote lal1guage, a Greek dialect relaced ΙΟ A)"CllditlJl. 

The dίstιIΓbal1ces ,vhich bΓοught about the ονercΙ1ΓΟ'V 01' che Mycenaean 

aι'ίsroCΓaCΥ rο,vaΓd r h e  end ot· the sec ol1d millennillIn B,C, a n d  t h e  

Γealίgnιηeπcs ίπ tl1e GΓeek ,vorld ,vhich subsequently οccuπed, aΡΡaΓentlΥ 

Cllused rl1e Gl'eeks, eχcept οπ Cyprus, to I'oι'ger syllabic ,νΓίιίΠΙ; ,vhicl1 with ίΙ' 

appΓOxilnarely 90 s)'lΙabοgΓams, ,vas ιιΙ any Γare ineflϊcienr and difficulc ro 

learn, The abandonment of che syllabic sCfipc I"d πο effecr οη the language 

irself and Greek conril1ued το be spoken ίπ the same places as befol'e, The 

absence οι' insaiprions fOΓ a period οι' abour 250 years is due [Ο a nuInbel" οι' 

facrors; hο\veveΓ, aπ examinarion of the linguistic sitLIarion pI'eceding and 

tΌlΙο,νίηg rhese years allo,vs us to ΤΓace ίπ geneΓa! ουιlίηο the development ΟΙ 

GΓeek dUΓίng ΤΙ1Ο so- caIIed DaΓk Ages, 

The I'Ci1e,va! οΓ Γelatiοπs with the eastel'Π Μedίteπai1eaη broughr the Greeks 

ίπro COi1tact ,νίΙl1 Semicic cγaders and rheil' I'ol'm 01' wl'iting, most likely 

Phoeniciall ΓatheΓ than ΑΓaιnaίc. \Vith one of tt1e Phoeniciall s)'steIns ot" 

,νΓίιίπι; tlS a rnodel, che ,vritten [oπn οΙ the Greek langllage ,vas created lοπg 

beI'ore the middle ΟΙ the eighch century B.C" rhe period co ,vhich the oldest 

inscriprion ίπ the Gl'eek aIphabet ί, dated. This process of Γοrmatίοn must 

have OCClll'cd simultaneously ίπ mΟΓe ΙΙ1αη ΟΠΟ Ρtlη ot' rhe Greek world, 



\ -1--- -- -'-=::'Τ -'-τ' -,--

Ι t 

. \" η 1 , 

(ι 

προσαρμογή, οπωσδήποτε μεταξύ περίπου του τέλους του δεκάτου εβδόμου αι

ώνα και πολύ νωρίτερα από το 1375 π, Χ" εποχή κατά την οποία χρονολογείται, 

κατά πάσα πιθανότητα, ένα μέρος των παλιότερων πινακίδων της Γραμμικής Β 

από την Κνωσό, τα παλιότερα ενεπίγραφα αντιχείμενα στην ελληνική γλώσσα. 

Αυτή η γραφή εξυπηρετούσε τις διοιχητικές και οικονομικές ανάγκες των δια

φόρων μυκηνα'ίκ(i)V ανακτόρων γι' αυτό και περιορίστηκε σε ένα στενό κύκλο 

υπαλλήλων που σχετιζόταν με αυτά. Με τα μυκηνω:χά εμπόρια, τις εχτός ελλα

δικού χώρου εγκαταστάσεις για οικονομικούς λόγους, αλλά και τις αποστολές 

αποίκων για μόνιμη εγκατάσταση, η ελληνιχή γλώσσα διαδίδεται ήδη από τη 

δεύτερη χιλιετηρίδα Π.Χ. σε μεγάλο τμήμα της Μεσογείου, όπως φαίνεται κυ

ρίως από ενεπίγραφο οβελό του ενδεκάτου αιώνα Π.Χ. που βρέθηκε στην Κύ

προ. Ο οβελός είναι γραμμένος σε κυπριακ6 συλλα�άριo, την κυπριακή προ

σαρμογή ;τιθανόν της Γραμμικής Β στην κυπριακή, μία από τις ελληνικές δια

λέκτους, συγγενή της αρκαδικής. 

Οι αναστατώοι::ις που επέφεραν την ανατροπή της μυκηνα"ίκής αριστοκρατίας 

περί τα τέλη της β' χιλιετηρίδας Π.Χ. κω οι νέες ανακατατάξεις στον ελλαδικό 

χώρο, έκαναν, φαίνεται, τους Έλληνες να λησμονήσουν (όχι όμως και στην 

Κύπρο) τη συλλαβιχή γραφή που έτσι κι αλλιώς ήταν ένα ελάχιστα 'Όιχονομι

κό" χ.αι δύσκολο στην εκμάθηση σύστημα με τα ενενήντα περίπου συλλα�o

γράμματά του. Η εγκατάλειψη της συλλαβικής γραφής δεν είχε καμία επίδραση 

για τη γλώσσα . Τα ελληνικά εξακολούΘησαν να ομιλούνται στους ίδιους χώ

ρους. Η έλλει'ψη ενεπιγράφων αντικειμένων για μια περίοδο 250 χρόνων περί

που οφείλεται σε διάφορους παρό_γοντες, η μελέτη όμως της γλωσσικής κατά

στασης που προηγήΘηκε και ακολΟ1JΩησε μας επιτρέπει να παραιωλουθήσουμε 

στις γενικές της γραμμές την εξέλιξη της ελληνικής κατά τους λεγόμενους "σκο

τεινούς αιιΟνες". 

Η ανανέωση των σχέσεων με την ανατολική Μεσόγειο έφερε τους Έλληνες σε 

επαφή με Σημίτες εμπόρους και τη γραφή τους (πιθανότερα φοινικική παρά 

αραμα"ίχή). Έχοντας ως πρότυπο ένα από αυτά τα συστήματα γραφής διεμόρ

φωσαν το αλφάβητο πολύ πριν από τα μέσα του ογδόου αιώνα π.Χ., εποχή κα

τά την οποία χρονολογείται η παλαιότερη ελληνική αλφαβητική επιγραφή. Η 
προσαρμογή πρέπει να έγινε παράλληλα σε περισσότερα από ένα σημεία του 

ελληνικού χώρου , αλλά η δήλωση για πρώτη ψ)ρά φωνηέντων και συμφώνων, 

η σειρά των γραμμάτων και οι φωνητικές αξίες των συμ�όλων παρουσιάζουν 

Άνω: Πήλινη ;τινακίδα γραμμένη σε 
Γραμμαl) 13 γραφτj. ΒρέθηΚΕ στο ανάΖΤΟ
ρο της Πύλου χω Χ\JονολΟΥείται στον 
130 αι. Π.χ. Η πινακίδα αυτή αποτελεί 
τμήμα ενός συνόλου χαταγραφών οιαφό-• • •  • 
ρων ανΤΙΖειμενων. χυριως εΠΙΠΛων. ερ-
γαλείων Ζαι αγγείων. Στη ουγκαριμένη 
πινακίδα καταγράφονται . συχνά με τα 
ιδεΟΥράμματά τους. μεταξύ άλλων τρεις 
"φιέλαι", ούο "πύραυστρα". Μα "eOXC1-
ραι". δύο τρίποδες KPHΣlOΓEI)ΙΈΙΣ 

(=χαταοκευασμέ'''οι στην Κρήτη). 

Above: CΙaγ rablet, inscribed ίπ the Linear 

13 5Cript. (ouod at the "Palace οΙ' Ne.sιor", ίn 

IJylos. 13th c. B.C. T!1is tatJIet fonns a pan 
01' an iIlveIHory 01' t"UΓπίrιιre, Lltensils and 

otller objects. Among others. ίη this tablet 

(\I'e 1isted. somerimes follo\\'ed by their 
ίdeοgraιηs, r!ΙΓee boiling ρι.ωs, L\\'O fίΓe 

ιongs. t\\'O porιable hearths <1Ild [\\'0 τripod 

clιu1drons 'Όf Cretan \\'οrkmansI1ίρ". 



Ορειχάλκινο; οβελός α:τ6 τις Σκάλες 
Παλαιπάφου στην Κύπρο. Χρονολογεί
ται στον 110 αι. ΠΧ. και φΙ:ρcι την οτι
γραφή ΟΦΕΛΤΑ γ (=του Οφέλτα). 
Πρ6κειται για το μέχρι σήμερα παλαιό-, . 
προ ενεπιγραφο αντικειμενσ σε κυπρια-
κό συλλαβάριο. Αυτό το τελευταίο Τ]ίαν 
σε χρήση στην Κ \)προ για τη 6ήλωση της 
κυπριακής διαλέκτου μέχρι τα τέλη ΤΟΙJ 
τρίτου σι. Π.Χ.,  δηλ. μέχρι την ε:τοχή 
που αλφ<Ίr�ητο και Κοινή Οα διαδεχΘούν 
συλλαΒ<'fQΙΟ κω διάλεκτο αντίστοιχα. 

Ι3roΠΖΙ; obelos Γrom Sk,lles. PalaipajJhos, 

CΥΡΓUS. EleveIlth c. B.C. Bears rhe 

iIlsct"iprioIl ΟΦΕΛ Τ Α γ (=ot Ophelras). 

Τ!ιί.'; ί.'; Ι!ιι; oldest kno\vn objecr ίncised ίη 
rhe Cypriote s}'ll<lbary. The SΥlΙabaJΎ ιν,ι.'; 

Llsed ίη C)IjJrus ro rel1del' the C)ιpriOLt 

dialect ιίll ["he end 01" the 3 c. H.C., ιιnιίl 

rhe alphaber and Koine defίnίLiνelΥ 

ΓeΡI(\ced bortl ιΙιι; s)Illab<H;' and (he 

Cypriore dialecr. 

/0 

ΗοweνeΓ, t!le signs ΙΟΓ VO\ve!s (cγeated by the Greeks lor the lirst rime) and 

consonants as weIl as the ordeI" 01' the l etteΓS and tl1e phonetic values οΙ the 

symbol.5 \V hiCh πο\ν appeared τnore ΟΓ less simultHneollsly i π  vaΓi ous places, 

exhibit a great deHl οΙ' siτnilarit)/ although they ,He ποι Hl\vays i dentical. The 

ne\v a!phabet \VaS ΗΠ economical system of writing, \VhiCIl \virh Fe\veI' than 30 

symbols \Vas adeqιIate lοr tl1e eΧΡΓessiοn οΙ the GI-eek language. The 

invention 01" tIle GΓeek alpIlabet \vas a great cu!ιuΓa! revolurίon. 
ΤΙ1 ο numerous Greek colonies \Vhich \νΟΓΟ l oιιnded dΙΙΓing the liΓst 11a11' 01' the 

l iΓSΙ Inillennium B.C.  \veΓe rhe bases IΓοη1 \VhiCII rhe GI-eek language SΡΓead ηΙΙ 

across the Mediterranean, from Africa ιο the Criτnea, frOIll the Pillars of 

ΗeΓacles to Phoenicia. The ΡΓοducts 01' Greece, agΓiculΙUΓal plΌduce ΟΓ 

handicγafts, ιιrilitaΓiaη objecrs ΙΟΓ everyday use ΟΓ luxury aΓticles and \Vorks ΟΙ 

HΓt, (ΓaveIled to ηll paΓts 01' the kno\Vn \Vorld, in(Γoducing the l ocal inhabitants 

to Greek cuJture. Αι the same tim e  the Greeks, ever cllrious HIld receptive, 

visited the gIeat ceIlters οΙ' civilisatioll ίll tIle East. There the)' becaIne 

acquainted \Virh rhe intellectιιal \vΟΓld and i deas 01' otheI" peoples, \VIliCh i n  

ωΓΠ sti τnulated their ο\νπ iIlvestigatioIls. The \ViSe mell οΙ' the age, 50Ιοη, 

Thales and HelΌdorus, am ong οtheΓS, visited Egypr, Babylon and Persia, 

countΓies \vith νΟΓΥ ditleΓent political and culΙUΓaΙ tΓaditi ons, TheIe rhey 

οbseΓved, jιιdged and Γeceiνed instγucιioIl, both positive and n egative, IΓοm 

rhese alien cultuΓes, This "as the eΓa (seventh and sixth ceΠΙUΓies B.C,) ΟΙ 

development ΟΙ the GI-eek phil osophical thought, ΟΙ InarheInatics, political 

philosophy, la", geography and ethIlognιphic οbseΙΎat iοn . 

The indepeIldent GΓeek city states cγeared rhe alphaber, as srared above, with 

miIloI '  variations to rendeI" their dialecrical diffeJ'encies, Οηο οΙ those 

atphabets , the ElIboean, \vas p erhaps bΟΓ1Ό \ved by the Etrιl scHIlS via ClImae ίll 

Campania. This alphabet \vas also i nfluenced by the CoriIlthiaIl and 10l1ic 

alphabets because ot· theiI" π eίghb(πίπg cot ollies all d the inrel1sive (rade 

berween the EtrιIscnl1s, these coionies and their foundi Ilg cities. Ιι \vas fΊΌm 

t!l e Etγu scans that the Romans l eaΓned and adapted this \VΓiting system, 

coInrnoIlJy kllO \vll a s  the LΗιίη a ! p habet, \vh ich subseqllently c a m e  ιο 

doIniIlate the gΓeaιeΓ ΡΟΓΙ οΙ  the modern WΟΓld, 

l π  the l'il'th centuΓY B.C. Greece, with AtheIls ηΙ rhe centre, became the 



Ι 

μεγάλη συνάφεια αν όχι πάντοτε ταυτότητα. Το αλφάΙ)ητο rltav ένα σύστημα 

γραφής '"οικονομικό", το οποίο με λιγότερα από 30 σύμβολα αρκούσε για την 

απόδοση της ελληνιχής. Η δημιουργία του αλφαβήτου ήταν μια μεγάλη πολιτι-• • 
στικη επανασταση. 

Οι πολυάριθμες ελληνικές αποικίες που ιδρύονται σε όλη τη μεσογειακή λι::κά

νη στο πρώτο ήμισυ της πρ"nης χιλιετηρίδας π,χ. θα αποτελέσουν τις βάσεις 

εξάπλωσης της ελληνικής σε όλη τη Μεσόγειο, από την Αφρική μέχρι την Κρι

μαία χαι από τις Ηράκλειες στήλες μέχρι τη Φοινίκη. Τα ελληνικά προ'ίόντα, 

είτε αγροτικά, είτε �ιoτεxνιxά, αντικείμενα χρηστικά, καθημερινά ή πολυτελεί

ας, αλλά και αντικείμενα τέχνης, ταξιδεύουν σε όλα τα σημεία του τότε γνω

στού κόσμου , εξοικειώνοντας τους εντόπιους με τον ελληνικό πολιτισμό. Πα

ράλληλα οι Έλληνες, πάντα ΠΕjJίεργοι και δεκnχοί, ταξιδεύουν στα μεγάλα πο

λιτιστικά κέντρα τη; Ανατολής, γνωρίζουν τον πνευματικό κόσμο και τη σκέ

ψη άλλων λαών, κενΤΡ"}\'1ας γόνιμα τη δική τους σκέψη: μεγάλοι σοφοί της 

Ειιοχής, Σόλων, Θαλής, Ηρόδοτος μεταξύ άλλων, επισκέπτοvτciι την Αίγυπτο, 

τη Bα�υλώνα, την Περσία, με τις τόσο διαφορετικές πολιτικές και πολιτιστικές 

καταβολές, και βλέπουν, κρίνουν, διδά(J',.{οvται αρνητικά ή Θετικά από αυτούς 

τους άλλους κόσμους. Είναι η εποχή (έβδομος χαι έκτος αιώνας Π.Χ.) της με

γάλης ανάπτυξης της ελληνικής φιλοσοφικής σκέψης, των μαθηματικών και της 

σχέσης των με την πολιτική, τη διακυβέρνηση, τον νόμο και την ευνομία, της γε

ωγραφίας και της εθνολογικης παρατηρησης. 

Οι διάφορες ελληνικές πόλεις, ανεξάρτητες μεταξύ τους, διαμορφάΝουν, όπως 

είπαμε, αλφάβητα με μιχρές αποκλίσεις που αποδίδουν τις διαλεκτικές τους 

διαφορές. Ένα από αυτά τα αλφάβητα, το ευβο'ίκό, ίσως μέσω της Κύμης (της 

Καμπανίας) θα δανεισΘούν στην Ιταλία Οι Ετρούσκοι για τη δηλωση της δικής 

τους γλώσσας. Το αλφάβητο αυτό δέχθηκε επιδράσεις χαι από το κορινθιακό 

και το ιωνικό, λόγω των παρακειμένων αντιστοίχων αποικιών και των εντό

νων εμπορικών συναλλαγών με αυτές και τις μητροπόλεις τους. Από τους 

Ετρούσκους γνώρισαν χαι υιοθέτησαν το αλφάβητο αυτό οι Ρωμαίοι. Πρόκει

ται για το αποκαλούμενο κοινώς λατινικό αλφάβητο, το οποίο Θα κυριαρχήσει 

στο μηαλύτερο μέρος του σύγχρονου κόσμου. 

Κατά τον πέμπτο αιώνα Π.Χ. η Ελλάδα με κέντρο την Αθήνα θα γίνει ο αδιαφι

λονίκητος ομφαλός του αρχαίου κόσμου στον οικονομικό και ιδίως στον πολι-

• 

Σχέδιο της επιγραφιις του πρoαναφερUέ
ντος οβελού. Και τα τρία σχέδια αυτής 
της σελίδας οφείλονται στην καθ. Em. 

Masson. 

Dra\ving of rlle ίπscl"ίριίοn of rhe above 

meπrioned obelos. ΑΙ] τhree drawings 01' 

lhis pl\ge are due to ΡΓοr. Eln. Masson. 

, 
, 

Κυπρομινωική J γραφή σε λίθο (άνω) 
και σε ορειχάλκινο αγγείο (κάτω). Και 
τα δύο κείμενα ngotgxovtClL από τις 
Σκαλες Παλαw,άq;ο\). Οι κυπρομινωικές 
γραφές δεν έχουν αποκρυπτογραφηΘεί 
ακόμη. 

Cypro-Minoon Ι scripτ οη srone (above) 

und οη brOtlZe vase (belον,ι). 80rll objects 

\\'ere disco\'ered at Skales. ΡalaίΡaρllΟS. 

Thc CΥΡΓο-Μίηοan scripLs srill Γcιηaίl1 

iπdeciplleI·able. 

11' 

Ι Ι 

• 



Κύμη της Καμπανίας. λίγο μετά το 650 

Π.Χ. Δίσκο; γραμμένος ο:;τειροειι)(ος, 
αριστερόστροφα, σε το;nΖό (ευβοΙχό) 
αλφά�ητo χαι τοπική (ευβο"ίΖή, �ηλ. ou
τικ!] ιωνική) διάλεκτο. ΓΙ εριέχn την άρ
νηση του μαντείου της Ήρας να χρησμο
δοτήσΕΙ για μερικοιίς που επέμεναν να 
λύ.βουν χρησμό οπωσδήποτε: " Η  ΕΡΕ 
ΟΥΚ ΕΑΙ EΠΙMANlΈYEΣΘAΙ". 

Cumu, CaιηΡania. Sliglnly later thUΙl 650 

B.C. Α disc i l1scribed ίη the IΌrm of a 

-"ρίnιl, 1'1"0111 rig!ll LO lerr, ίη the 10<:al 

(Etlhoe<ιrl) alphHbeI απιJ ίη rlle locaI 

(EHboean. i.e. \Vestem lonic) diatecc. lι 
cotlraiI1S Ille refII�uI of tlle ontcle οΙ' Hera 

to deliνer a response: "Henl ιJocs πο! 
<11 1 0 ,'1  you ΙΟ keep ΟΠ demHl1 d i ng (\ 
propIIecy". 

1 2  

uIlchallenged economIC and cultural leader of !he aIlcieIl! ,vorld. 

Here concep!s as democγacy, equality, freedom and dialogue 'vere 

born and found !heir mos! bΓίlΙίaηr exponen!s. Ιπ !he age οΙ' I'ericles 

especially, aIld aIso Ιa!eΓ, the grea!est 'VΓίιeΓS of comedy and tΓagedy, 

hisτoriaIls, philosophers, rl1eτoriciaIls, 'cιιlptoΓI, archi!ecrs aIld pain!er,\ 

Ilocked ro Athens and 110UΓished !I1ere, Even af!er the Inili!ary del'ea! of 

A!hens and !11e ciΓClIInscγibed ΓOle ίι  ,vas des!ined to play ίη GΓeek poliιical 

affairs al'!er !he foul1h cennII'Y 13.C., ίις culrural preemiIlence coIltinued ro 

dazzle rhe ,vorld ιιηιίl !he eaΓIΥ 13yzantine period. 

The poliιical and mi l itary Supl'tIl1acy of Atl1ens fol' a grea! parr 01' the fif!h 

cenΤUI'Y B,C" rhe glory ίι gained from its s!ruggle agains! Persia, i!S economic 

ΡroSΡeΓίΙΥ and subseqιleIl! cιιlτuΓaI suρeΓίΟΓί!Υ, bestolved 5ucl1 preslige οπ !he 

Attic dialect that even I ΓΟιη !he eaΓlίes! times ί! Ivas coηsίdeΓed to be !he 

Greek dialecr paI' exceJ/e/Jce, !he veΓΥ model 01' linguis!iC expl'CssiOIl, rhe Inos! 

polished, cleares! and riches! ίπ  nuance and eΧΡΓessίοn of υll !he dialects. As 

eaΓIΥ υς !he end 01' the fiftl1 centlIry n.c, olTicial inscγiptions fI'oIn a nuInber οΙ 

Greek speaking [egions begin το eXl1ibit clearly Attic elemenrs, panicularly ίπ 

!erms οΙ syntax and mοφhοlοgΥ. DUI'ing rhe l'O!lI'th centuI'Y B,C, a lessening 

οΙ' dialecrical dίffeΓeπce5 ίι afJfJarenr al thollgh ιΙ1ίι νaΓίes by locality. 13Υ !he 

!hiTd cenτury B.c. ίη a majori!y of Ci!y sta!es, rhe impression ί' tha! !ex!s 01' a 

public natuΓe, though embellished ,vith dialectical relics, usually ίπ teΓms 01' 

vocabulary, are nolv subject to the synractical S! IΊIcture οΙ' the Hellenistic 

koi/Jc, TI1e koine Ivhicl1 ,vas alI'eady ίπ common U5e by rhe l'oul1h century 

13,C, Ivas basically a developed I'orm οΓ rl1e Αnίc dialect, rhough l acking Ihe 

mos! ryfJical Attic fΟΓms, being al50 some,vhat iIlfΊuenced by rl1e Ionic and 

Macedonian dialecrs, KoiIle became mOI'e and more prevalent ίπ υll regions 

οΙ' II,e GΓeek 5fJeHking \vOrld, υΙ leasι fO!' "riling and educalion. Βυι Wl1at rI1en 

\vas rl1e fare of rhe orhel' dialecιs? Did rhey coIl!inue lO be spoken ΗΙ least ί π  
. 

rhe hoIne? 1I appear5 rhar was Ihe c"se, The Greek speaking ,vorld, very 

dίSΡeΓsed geogI'apl1 ical ly,  mainrai Iled "ι  l eas! u n r i l  l are anriquily some 

dialecrical fJeculiaI'itie5, ,vhich we ougl1! το sfJeak οΙ' more ίη lenns οΙ' ιouches 

οΙ' local color alld diff'erences ίπ pronlIncialion alld vocabulary, [atheI' !han as 

acrual SlIlΎίνa!s 01' the archaic dialects. 



τιστικό τομέα. Έννοιες όπως "δημοκρατία", "ισονομία", "διάλογος" αναι-ττύσ

σονται σε αυτόν τον χώρο και εκεί βρίσκουν την πιο λαμπρή τους Θεωρητική 

επεξεργασία χαι έκφραση. Κατά την εποχή της διακυβέρνησης του Περιχλή ιδι

αίτερα, αλλά και αργότερα, συρρέουν χαι ακμάζουν στην ΑΘήνα οι μεγαλύτεροι 

αρχαίοι τραγικοί και κωμικοί ποιητές, ιστορικοί, φιλόσοφοι, ρήτορες, γλύπτες, 

αρχιτέκτονες, ζωγράφοι. Ακόμα και μετά τη στρατιωτική ήττα της Αθήνα; και 

τον περιορισμένο ρόλο που επέπρωτο να παίξει στην ελληνική πολιτική μετά 

τον τέταρτο αιώνα Π.Χ. η πνευματική της ακμή συνεχίζεται χωρίς να θαμπώνει 

η αίγλη της μέχρι τα πρωτοβυζαντινά χρόνια. 

ι-ι πολιτική και στρατιωτική υπεροχή της Αθήνας σε μεγ6λη περίοοο του πέ

μπτου αιώνα Π.Χ., η δόξα που Υ.έιχ')ισε από τον αντιπερσιχό αγώνα, η οικονο

μική της ευμάρεια και η συνακόλουθη συντριπτική της πολιτιστικι1 υ:προχή 

προσέδωσαν τέτοια αίγλη στην αττική διάλεκτο, ώστε ήδη αι-τό την αρχαιότητα 

θεωρήθηκε ως η κατ' εξοχήν ελληνική διάλεκτος, πρ6τυπο γλωσσι-
. 

κής έκφρασης, το πιο εκλεπτυσμ.ένο , σαφέστερο και πλουσιότερο σε 

αποχρώσεις όργανο επικοινωνίας. Καταλαβαίνουμε λοιπόν πόσο 

πτικό ήταν το βάρος της αττικής επί. των άλλων ελληνικών διαλέκτων. Φαίνε

ται πως πρώτα στον γραπτό λόγο, ήδη περί τα τέλη του πέμπτου Π.Χ. αιιίΝα, οι 

επίσημες επιγραφές ορισμένων ελληνοφώνων περιοχών παρουσιάζουν σπορα

δικά σαφή αττικά στοιχεία, κυρίως στη σύνταξη και στη μορφολογία. Κατά 

τον τέταρτο αιιίΝα Π.Χ. η υποχώρηση των διαλεχτικιί)ν χαρακτηριστικών είναι 

εμφανής, αλλά σε διαφορετικό ποσοστό κατά περωχές. Κατά τον τρίτο αιώνα 

Π.χ. σχηματίζουμε για τις περισσότερες πόλεις την εντύπωση ότι τα κείμενα 

δημοσίου χαραχτήρα έχουν "διανθισθεί" με διαλεκτικά στοιχεία, λεξιλογικά συ

νήΘως, ενώ το Υ.είμενο είναι συντεταγμένο στην Κοινή. Η Κοινή που 

διαμορφώνεται ήδη αι-τό τον τέταρτο αιώνα Π.Χ. είναι κατά βάση 

μια εξελιγμένη μορφή της αΤΤΙΚ11ς διαλέκτου, χωρίς τα πολύ 

τυπικά αττικά στοιχεία, με ορισμένες επιδράσεις από την 

ιωνική και τη μακεδονική διάλεκτο. Η Κοινή χρησιμοποιή

θηκε σταδιακά σε όλες τις περιοχές του ελληνόφωνου χώ

ρου στον γρG-7[τό τουλάχιστον λόγο και στην εκπαίδευση. 

Τι συνέβη με τις παλιές διαλέκτους; Εξακολουθούσαν να 

ομιλούνται τουλάχιστον στον ιδιωΤΙΥ.ό χ<.Ορο, στο σπίτι; 

Φαίνεται πως ναι, αλλά πολύ περιορισμένα. Ο ελληνό-

• 

Οινοχόη. ίJψους 23 εκ .. της ύστερης γεω
μετρικής εποχής (περί το 725 π.Χ.). 
Προέρχεται από την ΑΟήνα. %αι συγκε-• •  • •  
χριμενα απο 10 νεΖροταφειο κοντα στο 
Δίπυλο. Η έμμετρη επι ygacrt'l , μία από 
τις δύο αρχαιότερες σε ελληνικό αλφά

βητο. είναι αριστε(Κ'xJτρoφη και γραμμέ
νη σε αΤΤιΖό αλφάβητο. μάλλον δε α\'α
φέρεται στον Ζάτοχο του αγγείου :που το 
%έρδισε σε διαγωνισμό χορού; ''ο' αυτόν 
:που από τους σημερινούς χορευτές χο
ρr-ι'Jει. με τη μεγαλύπρη χάρη ... ". 

Oillocll0e, 23 CI11 . i1igh. ΙHle Geonletric 
(C. 725 I3.C.). ΓΓΟI11 rhe cemetery near rhe 
ΟίΡΥΙοπ Gate ίπ Athens. The IneΙΓical 
inscriprion, one οΙ' the ι\\'ο oldest ί11 rhe 
Greek alphuber. is \vrilten Ι'ΓΟΙΠ righr to 
left ill rhe Arric ulphaber. Pl'ObabJy I'efers 
ιο Ihe O\\'l1er οΙ rhe "essel \vho \>.'011 ίι ίπ 
ιΙ Ui\IlCe col1test: "Το Ιιίιη \vho Ρer'IΌnπed 
\V ί!" 11 the gΓeiltesr �r<.\CC i.lmollg 11ίS 

cOl1tem j10raΓίe.<;." 

•• 
, 
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Κορινθιακή όλπη, ύψους μόλις 6 εΖ. από 
τον ναό του Απόλλωνος στην Κόρινθο. 
Χρονολογείται περίπου στο 580 π.Χ. 
Εικονίζεται αυλητής μπροστι:'1 σε όμιλο • • • 
χορευτων, ο Ζορυφαιος των ο;τοιων 
εκτελεί χορευτική παραλλαγή. Η επιγρα
φή, σε χορινΟιακό αλφάΒητο, επεξηγεΙ 
"Ηολ ύπρπος (το όνομα του αυλητή), 
ΠυρΓίας προχορεΟΟμενος:. Σ' αυτόν ανή
κει η όλπη!". 

Corinthian olpe. onJy 6 cm. I1igh. from 

rlle Temple of ΑροlΙο πι Corinth c. 580 
B.C. Depicrs a fluIist before a line οΓ 
dancer�, Ihe J·o t·emost of \Nhom is  

perroι·miIlg a nimble leap. The pailHed 

explaι1aιory inscripcion. ίπ Ihe Corinrhian 

i11pllabec, I'eads : ··Polyrerpos (rhe ΓIutist's 

nωηe), Pyl·Fias, tlle foreward dansel·. The 

01ρe belongs ιο 11im!" 

from the end οΓ rhe lϊ l·th cenrury B.C . . dΙΙΓίng the ,"eign οΙ ΑΓchelaοs, rhe 

Macedonian coun became a Inagner ΙΟΓ the fΟΓemοsι ρhίlοsορheΓS, poers and 

anisrs. ΕυΓίρίdes, ZelIxes and Arisιorle, rhe ΙUΙN 01· A lexandeI" rhe GΓear, 

cγe"ted Hnd taLIghr ίπ Macedonia. 

The doιn inance οΙ rhe Macedonians ίη rhe second hall· οΓ rl1e fourrh centιιιγ 

B.C. and Al exander's νίCΙΟΓίοιιs campaign agHiJl5r rhe Persians creared rhe 

polirical frame\VΟΓk \vh ich allo\ved rhe spread 01· rhe GΓeek language as I·ar as 

rhe Indus River. GΓeek ciries \νheΓe fotInded eνeΓΥ\vheΓe ίη rhe va5r empire of 

AlexaJlder and Ι1ί, successors, resulring ίπ rhe sready Hellenizarion, eirher 

slIperficial Ο Γ  pI'ofo u n d ,  perm anenr  Ο Γ  ιemΡΟΓaιγ,  01' rhe i n digenous 

poplIlarions. DUI'ing rl1e Hellenislic period rhe term Hellene did ηοι 50 much 

sigJli l·y a specilic narional origin as Π1υch as ίι designated an individu al \vho 

had a GΓeek edtIcation and \vay οΙ life and \vh ose langlIage \vas GΓeek. ΡΓΟΠ1 

this ρe Γίοd υπΙίΙ at leasr the end of antiqlI iry , \VΓitreJl conlnlunication was 

geneΓaΙΙΥ s Y Il o n y mous \v i rh  the GΓeek laJlguage and WΓίtίπg.  R o InHn 

expaIlsion \.vas ι-esΡοπ sίble t·or only m iIlor cIlaIlges iIl rllis pictιιre ίπ the 

eastern part 01· the eInpi t·e. 

FoJ' a period οΓ ar least 500 years , υηιίl the "ise and dom il1 at ion οΓ Rome , the 

Greeks alone scientifically thottght about, philosophized and WΓοte rhe hίstoΓΥ 

01' the WΟΓld \vhich sUlTounded rhem. It ί' ΓΓΟΠ1 rheir ΙίreraωΓe \ve learn the 

history, customs and beliefs 01' tlle people they encounteΓed. The GΓeeks gave 

tIleir o\vn veI'sion and explanation of histol'ical eveI1ts, and cri(isized (he 

institιttions and the ideas οΓ otheI" peoples. Fot· mal1Y cenΙUΓί es GΓeek 

ΙίιeΓatιtΓe ί, rhe only lens thΓOugh \vhίch we can vie\v rhe hisιory and cultιtt'e of 

a ΙaΓge ροnίοη of ουΓ plal1et. 

DΙΙΓίng the ρeΓίοd οΙ' Roman ntle ιheΓe was JleveΓ seΓlou" comiJetition 

betweel1 Gt'eek and Latin \vithin the eΠ1ΡίΓe. TI1e conflicr between rl1e 

(\ΥΟ \VΟΓlds \Vl1ich ended ί η  the Π1ίΙίtarΥ rΓίu mΡh 01' Rotne ίl1 the se, 

cond and first cenωΓίes B.C. did not adversely affecr rhe GΓeek 

language. Apparently at least l1eirher the Greek cιιΙωΓO. Ho\vever 

ί! did take away fΓοm ί! the po\veΓ 01' genuine σeatίve th ought. 

The Roman adΠ1ίnίstralOrs, \vith fe\v eχceprions, used Greek a.s the 

01" communica(ion ίη the eastern part 01" rIle empi I"e and ίη (he 
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διεσπασμένος γεωγραφικά, κράτησε μέχρι την ύστερη αρχαιότητα ορισμένες 

διαλεκτικές ιδιομορφίες τις οποίες θα πρέπει να κατανοήσουμε ως "χρώμα" 

περισσότερο, ως διαφορές προφορ6ς και ως λεξιλογικά κατάλοmα, όχι ως επι

βίωση των αρχαίων διαλέκτων. 

'Ι-[δη α1τό τα τέλη του πέμπτου αιώνα, κατά τη διάρκεια της βασιλείας του Αρχε

λάου, η αυλή των Μακεδόνων βασιλέων γίνεται πι\λος έλξεως μεγάλων φιλοσό

φων, ποιητών, καλλιτεχνών, Ο Ευριπίδης, ο Ζεύξις, ο Αριστοτέλης, ο διοάσκα

λα; του Μεγάλου Αλεξάνδρου, δημιουργούν ή διδάσκουν στη Μακεδονία. 

Η επικράτηση των Μαν..εδόνων κατά το δεύτερο ήμισυ του THCigTou αιώνα Π.Χ. 
και η νικηφόρα εκστρατεία του Αλεξάνδρου κατά των Γ Ι  ερσιον δημιουργησε το 

πολιτικό πλαίσιο το οποίο επέτρεψε την εξάπλωση της ελληνικής γλώσσας μέ

χρι τον Ινδό ποταμό. Ελληνικές πόλεις ιδρύονται παντού στο αχανές βασίλειο 

του Αλεξάνδρου χαι των διαδ6χων του με αποτέλεσμα τον σταδιακό εξελληνι� 

σμό, επιφανειακό ή βαθύτερο , μ6νιμο ή πρόσκαιρα, των εντοπίων πληθυσμ(JJν. 

Κατά την ελληνιστική περίοδο το εθνικό "Έλλην" δεν σήμαινε απαραίτητα συ

γΛεκριμένη φυλετική καταγωγή, αλλά προσδιόριζε ένα άτομο που είχε ελληνική 

παιδεία, τρόπο ζωής, και εκφραζόταν στην ελληνική γλώσσα. Από αυτή την πε

ρίοδο και μέχρι το τέλος της αρχαιότητας τουλ(Ίχιστον, η γραπτή έκφραση γενι

κά γίνεται συνώνυμη της ελληνικής γλώσσας και γραφής, Η ρωμωκή εξάπλω

ση δεν θα επιφέρει παρά περιορισμένες αλλαγές σε αυτή την εικόνα στο ανατο

λικό τμήμα της αυτοκρατορίας, 
Για διάστημα μισής τουλάχιστον χιλιετηρίδας, μέχρι την άνοδο και την επ ικρά

τηση της Ρώμης στα πολιτικό προσκήνιο, κατ' αποκλειστικ6τητα Οι Έλληνες 

Ο"ιιέφτονται, φιλoσoqχJύν, ιστορούν τον κόσμο που τους περιβάλλει. Μέσω των 

γραπτών τους μνημείων μαθαίνουμε την ιστορία, τα έθιμα, τις δοξασίες των 

λαών που γνώριζαν. Οι Έλληνες έδωσαν τη δική τους εκδοχή και εξήγηση για 

τα ιστορικά γεγονότα, έκριναν τους θεσμούς και τη σκέψη των άλλων λαών: για 

πολλούς αιώνες είναι ο μοναδικός μας φακός μέσα από τον οποίο βλέπουμε τα 

γεγονότα και τον πολιτισμό ενός μεγάλου τμήματος του πλανήτη μας. 

Φαίνεται ότι κατά την περίοδο της ρωμα'ίκής κατοχής δεν υπήρξε ποτέ σοβαρή 

αντιπαράθεση μεταξύ των ελληνικών και των λατινικών στο εσωτερικ6 της αυ

τοκρατορίας. Η αVΤl.JIαλότητα και η συγκρουση των δύο κόσμων που έληξε με 
1 5  
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Οκτάδραχμο του Αλεξάνδρου Α', [)ασι
λέως της Μακεδονίας (περί το 497/6 -

454/3 π.Χ.). Ο Αλέξανδρος ήταν ο πρώ
τος ΜακεΜνας μονάρχης ::του έΚΟΨf. νό
μισμα με το όνομά του. 

Οcradnιchιη of AlexaIJder Ι of MncedoIlia. 

c. 497/6-454/3 B.C. Alexalldet· \vas the 

Iϊrst Macedonian ιnοnωτh ιο i.�sue money 

bearing his naJne. 

Γegίοns south of the Danube. The colollies of veterans ΟΓ of 

Italians which Ivere I'ounded ίπ GΓeek speaking pal1s of the 

emΡίΓe gΓadunllΥ became assimilated and lost the iI" ΟΓίgίllal 

language aΡΡaΓentΙγ \virhin the space ot' Η fe\v generatiOl1s. 

Even ίn Rome and the ΙaΓge UΓban centers οΙ' the \vesr, ηρηΙ1 

fΙΌm the backlash ίη ceI1ain cίΓcΙes, the cu!tura! aΙΙUΓe οΙ" GΓeek 

aIld ωι ίι entai!ed appears to have inIΊuenced maIlY members of 

the aΓίstocraCΥ and inteliectιιals. This phenolllenon was ΡartίculaΓIΥ 

strong during the second century A.D., a ΡeΓίοd of great intere5t ίπ 

GTeek lίteratuΓe and locaΙ rΓadίtίοns and also of intense nostalgia fOΓ the 

"authentic" Attic 01' old, especialiy undeJ" the emΡeΓΟΓS Hndrian alld ΜaΓCUS 

Aurelius, who \\'ere steeped ίη GΓeek cu]ture. 

During the Hellenistic ΡeΓίοd, Hellenism all d JlIdaisIll, coιllpelied to co·exist 

ίη the same geographical space, becallle better acquainted Ivith each otheI', 

and even though their  world  vie\vs weΓe very dίΗeΓent the ] atteJ" \vas 

ίnΠuenced to a degree b)/ the former. As Η result, ίη rhe rhίΓd centllry B.C. the 

tΓanslation ίπto GI'Cek 01' rhe Old Testament Ivas accomplished ί η  Alexandria, 

Egypt, b)! 72 .Je\vish Hellenists. Froτn its eaΓlίest ΥeaΓS ChΓίsrίanί tj! \vas 

closely allied Ivith Greek Ivhich became, since ίΙ Ivas the most Ividely knolvn 

langlIage ίn the ROlllan emΡίΓe, the language of the New Testament. Three of 

the four Gospels excepting the Gospel 01' Matthew whicll is thotIght to have 

been originaliy Ivritten ίη Araιllaic, as ινοll as rhe Γemaίnίng 23 books ΟΙ the 

Ne\v Testament \veΓe ΟΓίgίnaΙΙΥ \VΓitten ίn GΓeek. 

From the founh celltuΓΥ Α.ο., the ΡeΓiοd ΟΙ the complete trilImph 01' rhe new 

Γelίgίοn, the l ate 01' ChΓίstίanίtΥ alld the Greek langlIage became inextricably 

linked, Ivith both abandoning the memΟΓΥ ΟΙ theiI" past: rhe one, ίΙ, Jewish 

origins; rhe other its pagan ίdοlatΓΥ. Christianity was transfΌrmed ίπιο a 

uni versal religion \vithout distinctions of c!ass, Γace and sex; the GΓeek 

language \vas seveΓed tΊΌm its g!ΟΓίοus cιι!tuΓa! Γοοts and unconditionally 

enteΓed inro the service of ChΓίstίaπίtΥ. 

ΒΥΖηηιίυlιι, that stΓΟllg alld 111ίghty branch of the Roman emJJire, Ivas born 

lΓOm and bore the stamJJ 01' the υηίοη 01' ChΓί.ltίallίtΥ with the Greek langlIage. 

Af!er the rransler ΟΙ the imperial capital to Constantinople, the ancient 



τη στρατιωτική επικράτηση των Ρωμαίων τον δεύτερο :και τον rι:QciITO αιώνα 

Π.Χ. δεν έπληξε την ελληνική γλώσσα. Φαινομενικά τουλάχιστον, ούτε τον ελ

ληνικό πολιτισμό: του στέρησε όμως τη γνήσια και δημιουργική σκέψη. Η ρω

μα'ίκή διοίκηση, με ελάχιστες εξαιρέσεις, χρησιμοποίησε την ελληνική ως μέσον 

Επικοινωνία; στο ανατολικό τμήμα του κράτους και για τις περοχές νοτίως 

του Δουνάβεως. Οι αποικίες των παλαιμάχων ή των Ιταλιωτών που εΥκατε

στάθησαν στο ελληνόφωνο τμήμα της επικράτειας �αθμιαια αφομοιώθηκαν κι 

έχασαν τη γλώσσα τους, προφανώς σε διάστημα μερικών γενεών. Ακόμα και 

στη Ρώμη ή στα μεγάλα αστικά κέντρα της Δύσης, παρά την αντίδραση ορισμέ

νων χύκλων, η πολιτιστική αίγλη της ελληνικής και ό,τι αυτή συνεπάγεται, φαί

νεται να επηρέαζε μεγάλα τμήματα της αριστοκρατίας :και των διανοουμένων. 

Το φαινόμενο ήταν ιδιαίτερα έντονο Υ.ατά τον δεύτερο αιώνα μ.Χ" περίοδο με

γάλου ενδιαφέροντος για τα ελληνικά γράμματα χαι την τοπική παράδοση, αλ

λά και έντονης νοσταλγίας για την παλαιά, "αυθεντική" αττική, ιόίως επί αυτο

κρατορίας Αδριανού και Μ!!ρκου Αυρηλίου, ατόμων με ελληνική παιδεία. 

Από τα ελληνιστικά χρόνια, Ελληνισμός και lουδα'ίσμός, υποχρεωμένοι να συ

νυπάρχουν στον ίδιο περίπου ζωτικό χώρο, γνωρίζονται χαλύτερα και, παρά 

τις διαφορετικές τους κοσμοθεωρίες, ο δεύτερος επηρεάζεται σ' ένα �θμό από 

τον nQcj)to. Έτσι, κατά τον τρίτο αιώνα π,Χ. πραγματοποιείται στην Αλεξάν

δρεια της Αιγύπτου η μετάφραση στην ελληνική της Παλαιάς ΔιαΘήκης από 

εβδομήντα δύο Ιουδαίου; ελληνιστές. Ο Χριστιανισμός θα συνδεθεί στενά και 

από τα πρώτα του χρόνια με την ελληνική η οποία θα γίνει, ως η πιο ευρέως κα

τανοητή γλώσσα στη ρωμα'ίκή αυτοκρατορία, η γλώσσα του ευαγγελισμού των 

ΕΘνικών. Τα τρία από τα τέσσερα Ευαγγέλια (πλην του Ευαγγελίου του Ματ

θαίου που είναι γραμμένο στην αραμα'ίκή) καθc.ίJς και τα υπόλοιπα 23 βιβλια 

της ΚαL\'1iς Διαθήχης είναι γραμμένα απευθείας στην ελληνική. 

Από τον τέταρτο αιιί,να μ.Χ., εποχή της ολοσχερούς επικράτησης της νέας Ορη

σχείας, ο Χριστιανισμός και η ελληνική γλώσσα θα ενώσουν αναπόσπαστα τις 

τύχες τους εγκαταλεL-τ:οντας αμοιβαία τις μνήμες του παρελθόντος τους: τις 

εβραϊκές του καταβολές ο ένας, την ειδωλολατρεία η άλλη. Ο ένας διαμορφώνε

ται σε Θρησκεία οικουμενική, χωρις διακρίσεις τάξεων, φυλών χαι φύλου, η 

άλλη αποκόβεται cσ,ό το ένδοξ& πνευματικό και μη παρελθόν της και τάσσεται, 
, ' " 
ανευ ορων, στην υπηρεσια του πρωτου. 
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Όστρακα από την AO,'ινu με xcιραΊμίνα 
σε αττιΧό αλ<rάβητο τα ονόματα τρι(ίnι 
διαστίμων προσω:nχοnίτων της :τόλη; 
του 50υ σι. :Τ.Χ .. του Aριστείl'Ίη. του Κί
μωνο; %αι του Θεμιστοκλέους. Σης πό
λεις με δημοχρατιχό πολίτευμα όταν 
ένας :τολίτη; για οποιονοήποτε λόγο εθι;
ωοείω επικίν()υνΟζ. εΕοοι1:.όταν κατόπιν '" ' " ... -' 

ψηφοφορία;. Οι συμ;τολίτε; του χάρα-
ζαν το όνομα του ανεπιθύμητου σε %ομ
μάτια σπασμ�νων αγγείων (όστ!}αχα), 
Εξοριζόταν για ι)Ι%α (αργόπ!}α για πέ
ντε) χρόνια ο :τολίτη; του οποίου το 
όνομα 11ταν ΊQαμμίνο σε jfrQLooMrVG 
α.:τό 6,000 όστ\:lακα, Και οι τρι:ι; προα
\'αqτρθrντες: πολιτικοί εξοστραχίσθη%αν, 

Stlt:rds l'roln Atl1t:ns inscribed ίπ tl1e Anic 
<ιfPllaber \\lir!, ΙI1ι� Ilωnes 01" r!πee εlηίnεητ 

ciιi;ι.ens οΙ' Ι!lε tϊlth c. B.C.: ΑΓί�lides. 
Κίlηοπ al1d Tl1elnisrocles. 111 cίιίe..<; \\,ί[11 
a deInocnItic IΌηη οΙ' gονcιηment. \\'llen a 
cίτί Ζεl1 \\'as cono5idered <l tlneut 10 rIle 

state, he cουω be exiled οη rhe basis ot- a 
vorc. His  l·eΙl ο\ν·cίtίLcns ίn,ςCi"ίbCι! ltIC 

nωηε ΟΙ rhe lJIldesirable 01lε 0)1 �!lt:)'d.s ΟΙ 
hωkeιι ροιιεΓΥ (o.HnIka. \VI1CIlCe 
oStΓacislll). ;:lIld i1' 11iS l1amc \\'1105 .�cra[Clled 

σπ 1110rc IΙΙ<ΙΙ1 δ.αχ) sherds he \\'a.� scnt 
ίιιtο εχίlε ΙΌI' ιε" (lcιrεΓ Γοι' Iϊ ve) Υeω·s. ΑΙ] 
οΙ' tl1C atΌΓclnι:nι ίοπed cirixens .';ιιΠeΓcd 
OstnlCisrn. 

Ι Η  

no" lay ίπ  rlle GΓeek and Ch Γίsιί aπ 

ΜegaΓίan colony I·ounded by 

I3yzas, rhe el11ρeιυr Consranrine 

ΓealίΖed rhar the l·utlIre of the el11ρίΓe 

eΗS Ι .  This ne\\' Home \ν ί l l  gΓadua] ]y 

become tlle CeI1ITe of a GΓeek sIJeaking stare. si llce ίπ the eighr!l cenrul'Y Α.Ο. 

Italy, rhe Insr Byzantine IJossession ίn ιΙιε \vest, \VOLlld be fΟΓever losr το the 

emiJire. Τhus Byzanrium became i denrictII ,vith Orrllodoxy and the GΓeek 

language and steadily I·ouglll lοr rhe establishI11ent of borll. ΑΙ riI11es ίι had lO 

srΓuggle aguinsr τΙιε ίΙΙCΙΙΓsίοns of rhe \vesιeΓΠ papacy, \vIiich \vas irsell' being 

rested by I'cpe;:ιtcd \vaνes οΙ' b<:ΙΓb::ιrίan invasiollS, alrhough ί! nevcJ' ceased to 

dΓeaι11 01· ιΙιο ancienr glοιγ 01· Rome. Αι ιί ,11Ο5 Byzanrium had ro fighr againsr 

orher ίnνadeΓS, ΡΓίncίρal l Υ  Slavs and ΒιιlgaΓίaπs, ,vho gΓaduallΥ ίπlϊlΙΓaιed rhe 

teιτίιοιγ 01· ιΙιο eI11iJil'e and ,vho, even rllough they embΓaced Onhodoxy al tel' 

lengrhy stΓlIggles and rlle spilling of rίνeΓS ΟΙ blood, rel11ained for cenΙUΓίes a 

seriolls sοιfΓce of conCClΊl and dangcI" to ΙΙΊε Byzalltine state. Alld evcn 

rIlough thCΓe \νεΓε iIlitial victories against another gΓeat enemy, lsl UIn, that is 

againsr rhe ΑΓabs, and rhe" ιΙιο Τurks, "IΙΟΙ11 rhe I3yzaIllines succeeded i n  

Cllecking at fil'st, cοπυρι govelΊllnel1f and religious stΓίΓe cansed tlle loss ot' tIle 

eastern eΡΗΓchίes and Egy JJr, \vhich becHme Muslim nIld \veI'e 105r [ο rhe 

eIllpire. 

Nevenheless rlle seeds 01· Hellenism lιad taken ΙΌΟΙ and ,vould beaI' I·γuίι  in  

\\'hHt \VHS seellliIlgly tlle most in l'enile soil. Even rhough these ne\v MtJslim 

ΗοΙΙοπίςις 'VΓοte ίπ AΓabic, ΙI'ΟΥ nanslared and ΡreseΓved fΙΌm fοrgeιΙ-ΙΙ lness, 

and rhe ίgnοι'aπt ,vrarh of medIeval obscuI·antists, rhe Greek texts of ΑΓίstotΙe 

and EtJclid. ΑΙ rI,e sanle ti Ille Byzanrillm \VHS selecting \vhateveJ' ίι cοπsίdeΓed 

φίιίωΗΙΙΥ beneficiaI fΓοm the l ireratrιre 01· ancienr Greece. Ι3ΟI·ΟΓΟ and afteI' 

rhe sack 01· CοnsιaπtίnΟΡle Greek intellectlIals ned 10Γ νaι'ίoιι' Γeasοns ιο rhe 

\vest and ther'e injected once ιηΟΓe tIle vitalit)' οΓ al1cient GΓeek thotIghr ίl1to 

\\'estern Larin CιπίsΙίanίΙΥ. Ιη rhe \Vesr Greek rholIgllt lιad eirheι- been long 

I·orgorιen ΟΓ, in rhe best οι- c ircumsHlnces, desιorred and colTupred. Τhe 

Renaissance signHled ΗΗ a,vakenίπg IΓΟΙ11 tlle long IerhHI'gy of rhe Middle Ages, 

the  Γedίscοve,-Υ 01· rhe  a n c i e n r  land of Greece, it s cιιΙ Ι U Γe nnd an by 

inrelIecLlIa]s and anisrs, rhe ΙίbeΙΉrίοn of scίentίtϊc thougllt, and reatracllInenr 

ιο rhe ancienr roots fΓOI11 ,vhicll ίι had been severed, Ιπ  rllis rene,val rhe role 



Το Πυζάντιο. το μεγάλο και γερό κλαbί στον κορμό της 

ρωμα'ίκής αυΤΟΛ.ρατορίας γεννιέται και σημαδείJεται 

από αυτήν aXQLf)(J); την ένωση Χριστιανισμοί) και ελ� 

ληνικής γλ(ίJσσας. Με τη μεταφορά της πρωτεύουσας 

στην Κωνσταντινού;τολη, την παλιά μεΊαρική αποικία 

που ίδρυσε ο Βύζα;. ο μονοχράτωρ πλέον, Κωνσταντίνος αντιλαμ f1άνεται ότι 

το μέλλον της αυτοχρατορίας είναι στην Ανατολή. ελληνικό και χριστιανικό. Η 
Νέα Ρόψη Θα γίνει σταδιακά το Υ.έντρο του ελληνόφωνου κράτους αφού τον 

όγοοο αιώνα Οα χαθεί για την αυτοχρατορία οριστικά η Ιταλία, η τελευταία βυ

ζαντινή κτήση στη Δύση. Το Βυζάντιο ταυτίζεται με την Ορθοδοξία χαι την ελ

ληνική γλώσσα και μάχεται για την εαραίωση των δύο σε ένα μακραίωνα και 

σκληρό αγ(ίΝα. πότε εναντίον του παρεμβατισμού της παπιχής Δύσης που δσκι

μάζεται από τις αλλε:;τάλληλες ΒαρΒαρικές επιδρομές ενιί) δεν ΠU.ίJEL να Ο!Jαμα

τ ίζεται τ ις παλιές ο6ξες των Ρωμαίων αυτοκρατόρων. Κάποτε η j)ασιλεύoυσα 

αγωνίζεται εναντίον άλλων επιδρομέων. Σλάr)ων και Βουλγάρων κυρίως, οι 

οποίο ι εισχωρούν σταοιακά στο έ()αφος της αυτοκρατορίας χαι παρ' όλο που 

ασπάζονται την ΟρΟοhοξία μετcι από ατέρμονες αγώνες και ποταμοί'; αίματος, 

παραμένουν επί αιώνες σοΒαρό μέλημα και Χίνδυνος για τη �υζαντινl1 bιοίκηση. 

Παρά τι; :τρ<ίnες νίκες εναντίον του άλλου μεγάλου εχθρού, του Ισλάμ. οηλαδή 

Αράβων και έ;ιειτα Τούρκων, τους οποίους οι Βυζαντινοί καταφέρνουν να 

αναχαιτίσουν στην αρχή με επιτυχία, η κακή οιοίκηση και οι θρησκευτιΧές έρι

δες είχαν ως τίμημα την α:τώλεια των ανατολΙΥ..ών επαρ/ιών και της ΑΙΊίJπτου 

που εξισλαμίζονται και χί:ινονται οριστικά για την αυτοκρατοοία. _. 

Όμως ο σπόρος του ελληνισμω', έχει πέσει, έχει ριζώσει και θα διίιοει καρποι)ς 

κάτω ωτό τις πιο αντίξοες, θεωρητιΧά, συνθήχες. Τι κι αν γράφουν στα αραβι

κά οι νέοι ελληνιστές, μεταφράζουν και έτσι διασώζουν από τη λήθη (κι C1J-τό το 

μένος των σκοταδιστών) Αριστοτέλη χαι ΕυκλεU')η. Παράλληλα, το Βυζάντιο 

ασχολείται ε:τιλεχΤΙΧf1 με ό,τι από την αρχαία Γραμματεία Βεωρεί ψυχωφελές. 

Πριν από την άλωση τη; Βασιλεύουσας, όπως χαι μετά. Έλληνες διανοούμενοι 

καταφεύγουν, για i)ιάφορους λόγους ο καθένας, στη Δί,ση και εχεί εμΒολιάζουν 

και πcιλι τη χριστιανιχή λατινόφωνη σκέψη με την αρχαία ελληνιχή, από xaLQu 

εκεί ξεχασμένη, ή, στην χαλίJτερη περLίτωση , παραιτοιημένη και στρεrυl.wμένη. 

ι-τ Αναγέννηση είναι το ξύ::τνημα από τον λήθαργο του Μεσαίωνα, η ανακάλυψη 

της αρχαίας ελληναής Γης, Πνεύματος και Τέ.χνης, από διανοουμένους και 
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Ένα α:τό τα αριστουργι)ματα της αττι
κής γλυ:ττιχής, η περ�φημη επιτύμβια 
στήλη της Ηγησούς, της Ζόρης του Προ
ξένου. Βρέθηκε στην Λθή,'α. στο νεκρο
ταφείο χοντά στο ΔΙ:1υλο, και χρονολο
γείται στα τέλη του πέμπτου αι. Π.λ Η 
Ηγησώ, Ζαθισμένη σε κλωμό, ,,-οπά με 
άφατη Ολίψη, αλλά με περισσή ευγένεια 
και καρτερία, τα χοσμήματά της Ζαι ό.ΤΙ 
αυτ(� συμΒολίζουν για μια νέα γυναίΖα 
που πεθαίνει. 

One of the masteJ"\vοΓks 01· Aιric 
SCUIΡΙUΓe, the Ι·ΗιlΙΟ\l:) grave stele of 

Hegeso, daughteJ' 01· I}roxenos. lt \\'as 

fOUl1d ίη Aihens, ίη tt,e ccιηeteΓΥ near rhe 
ΟίΡΥlοη Gare. IΞIld οΙ· 5 c. B.C. Hegeso, 
seaιed ίη a chaίr, gazes \\'ith ineffable 

sono\\' , aIιhougtl stle stί l l  manίIges to 

ροssess a someIl0\\' cO\lJ"ageuus (lnd noble 

Hir,  υροη one οΙ· her j e\\' e ls , α.5 if  

collsίdering \vhι.Η ίι s)'1l1bolizes ιο a youllg 

\\'0111311 \vho is aΡΡΙΌίιcl,illg death. 

of Greek rhinkers, such ""' Bessarion and Georgios Plethon, \vas 01' 

paΓamoLJl1t signiIϊcance. 

Evell dUΓίllg rhe 400, and ίη sonle places 500, yeaI" subjugarioll ΟΙ 

Greece undeI" foreigll, especially ΟΙΙΟΙΏηπ rule, rhe GΓeek language 

managed ro suIoyj
,
ve undeJ' tIle [110S( Ilosri l e  condirions. Un deJ" 

Roman occupation, rlle coexisrence beL\veen occlIpier Hnd occupied 

\vas q u i t e  haΓmοnίοus,  w i t h  a remarkable degree of  mutuHl 

acceptance and intluence, For rhis ,"eason the synthesis of GΓecο

ROIllan c u l tιιΓe remained S Τ ΙΌπg,  pro v i ding t!le fabΓίc ΙΌτ the 

foundation ΟΙ ιιιοdeΓn Westel11 civilizarion, DUΓίng the Orιoman 

occupalioll, οη rhe orheI" 11and, rl1e cιιltUΓal dίlΤeΓences bel\veen 

ruleJ" and Γuled \veΓe 50 enΟIΏΙΟΙΙS, rheir resJJecrive rraditions 50 

complerely differenr, tl1at mutrιal ignorance and misrrast \veΓe 

fostere d ,  l eading (ο C O Il S t Hl1t cont'ro n t a t i o n  bet\veen t h e  

"unbel ίeveΓS" and their TUI'kish ΓuleΓS, Religious dίffeΓences ΟΙ 

course Γeίl1fΟΓced this ροlaΓίΖatίοl1. 

DUΓίng rhe ΡeΓίοd οΙ' ΤUΓkίsh I1Ile rhe grear amoullt of publishing ηοιί,'ίΙΥ ίη 

Greek, especially ίη the laΓge UΓban centers οΙ' \VesteIll and cenrral Europe, 

bears \vitness 10 the illrense interest of Greek and I'oreign schοlaΓS ίη rhe 

printed \vord whetl1eI" ,"eligious ΟΓ seculaI" ίπ coπιοηι, and ίη education, \vhich 

\Vas Ι'ΟΓ the Greeks,  Hccording Τ Ο  c ί Γcιιτηstances,  e it h e I" the n e cessary 

precondition ΟΓ synonymolls with natίοnal 1ibeΓutίοπ. 

\Vl1i le populaI" GΓeek l iteraιure of rhe era bears rhe stamp οΙ' numel"OlIs foreign 

occuparions and inlΊuences, religious l ίteΓatrιre \vas alInosr rInaffected by 

Westem culιural tΓends, remaining fiΓmlΥ attached to Byzantine tΓaditions, 

Το the l illguistic hiSIOI"y of this ΡeΓίοd is o\ved 50111Ο ΟΙ rhe misforιunes οΓ the 

GΓeek language, botl1 ΡΓίΟΓ ro  l ί beι'atίoll and afteI', TI,e υηΟΓίιίοal aIld 

basically steΓίle \VΟΓSI1ίρ οΙ' classical models by the l ίιeΓatί led το rhe blind 

,"ejection of any natrII'aI development ΟΙ the Greek l angrIage drIring the 

Inodern period, and the creatioIl 01' a l i llgrIistic model based entίΓelΥ οη rhe 

Hellenistic koine, The ΡοlaΓίl.atίοn bet\veell adherellts of katΙιaΓevοu.5a and 

din10Uki and U,e idelltification of each of these lίngιιίstic models Ivith different 



καλλιτέχνες, η απελευ

θέρωση της επιστημονι

κής σκέψης από το 

σχολαστικό δόγμα και η ε;τανασύνδεσή της με τις αρχαίες ρίζες απ' όπου είχε 

αποχοπεί. Και ο' αυτή την επανένωση ο ρόλος των Ελλήνων διανοουμένων, 

Βησσαρίωνος, Γεωργίου l1λήθωνο" είναι εξαιρετικά σημαντικός. 

ΓΙ αρά την κατά περιπτι6σεις τετραχοσιετή και αλλού ημιχιλιετή σκλαβιά των 

Ελλήνων υπό διαφόρους ζυγούς, ιδίως τον οΘωμανικό, η ελληνική γλώσσα επε

βίωσε υπό εντελώς αντίξοες συνθήκες. Κατά τη ρωμα'ίκή κατοχή η συμβίωση 

κατακτητών και καταχ.τημένων υπήρξε μάλλον αρμονι;ι.ή, υπήρχε αμο ιβαία 

αποδοχή και επήρεια, γι' αυτό και κατέστη δυνατή η σύνθεση των πολιτιστικιον 

τους προτύπων, ο ελληνορωμα'ίκός πολιτισμός, η �άση του σύγχρονου πολιτι

σμού. Κατά την οΘωμανική κατοχή αντίθετα, η πολιτιστική διαφορά μεταξύ 

δυνάστου και ουναστευομένων ήταν μεγάλη, η παράδοση εντελώς διαφορετική , 

παράγοντες που συνετέλεσαν στην αμοιβαία άγνοια και καχυπ·οψία και στη συ

χνή αντιπαράθεση των 'Άπίστων" με την τουρκική διοίκηση . Οι διαφορετικές 

θρησχείες ενίσχυσαν την πόλωση. 

Κατά την Τουρκοκρατία η μεγάλη εκδοτική δραστηρ ιότητα, κυρίως στα μεγάλα 

αστιΧά κέντρα της Δυτικής και της Κεντρικής Ευρώπης, μαρτυρεί το ενδιαφέ

ρον των Ελλήνων και των ξένων λογίων για το έντυπο, θρησκευτικού περιεχο

μένου ή μη, και την Παιδεία, η οποία για τους πρ(Αnους γίνεται κατά περίπτω

ση, είτε προϋπόθεση, είτε συνώνυμη της ι::θνιχής απολύτριι)οης. 

Ενώ η δημώδης ελληνική λογοτεχνία της εποχής φέρει τα ίχνη των ποικιλώνυ

μων κατοχών και επιδράσεων, η εκκλησιαστική γραμματεία παραμένει σχεδόν 

στεγανή στα δυτικά ρεύματα και επιρροές, προσκολλημένη ατη βυζαντινή της 

παράδοση . 

Στη γλωσσική ιστορία αυτής της περιόδου οφείλεται ένα μέρος της κακοδαιμο

νίας της ελληνιχής γλώσσας, πριν από την απελευθέρωση κι όλα. Η άκριτη και 

συχνά στείρα προγονολατρεΙα των "γραμματισμένων" οδήγησε στην τυφλή 

απόρριψη της εξέλιξης της ελληνικής κατά τα μεταχριστιανικά χρόνια και στη 

δημιουργία ενός προτύπου λόγου βασισμένου στην Κοινή της ελληνιστικής πε

ριόδου. Η πόλωση καθαρεύουσας - δημοτικής και η ταύτιση καθεμιάς από αυ

τές με διαφορετικά κοινωνικά στρώματα και πολιτικές παρατάξεις οδήγησε σε 

ΑΡΖιτεκτονιχό μέλος με αναθηματική 
επιγραφή του Αλεξάνδρου I�' (του Με
γάλου) στην Αθηνά Πολι(ιδα της I lριή
νης (Μ.  Aσlας). Η ανάθεση δεν Οα πρέ

πα να είναι πολύ υστερότερη από τη νί
Ζη στον ΓρανΙΖό ποταμό (334 π.χ.). 

ArchirecIunt! ιηeΙl1hel' \ιιίτlι dedίcaωrΥ 

inscription 01· Alexaιlder 111 (rhe Greaι) 

10 Arhena Polias frOln Priene (Asi.t 

ΜίΠΟΓ). 1I must ποτ have been dedicaIed 

rnLlch I i.Lter thaIl 1lis νίctQΙΎ UI rIle 

Granikos River (334 I3.C.). 

2 1  
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'Τ"μήrιη εLκονογραq:ημένου υπομνιjματος 
του ιπ;τσΖρατείου έργου "ΙΙ ΕΙ) Ι 
ΑΡΘΡΩΝ" (αρθριΑ>οεων) το OJ1Οίσ συνε
τάχθη Q."16 τον εμ;τειΡΙΖ6 ιατρό Απολλιό
νιο, από το Κίτιο τη; κ \)προ)) (πιΧ\nος 
αι.  π.Χ. ) .  Το υπό μνημα της εικόνας 
πραγματεύεται θι:ραπεία εξαρOρ<i:ισι:ως: 
'ΈΜ Β ΟΛ Η  MI-Iroy Η Δ Ι Α  ΤΙ-LΣ 
ΚΛΙΜΑΚΟΣ ΚΑ Ι ΤΟΥ ΚΕΡΑΜΙΟΥ 

ΓΙΝΟΜΕΝΗ ...... 

PlIrt οΙ' (\11 i l l u .'�rrlHcd π σ ι ι; oJ" rhe 

Hippocnιric \\'()I'k "ΠΕΡΙ ΑΙ>ΘΙ)ΩΝ" (''On 

JoinIs"), \\'IliCIr \\'as conlPiled by rhe 

emρίrίca! IJIlysician ΑΡΟIIΟllίο!> of KirioIl 

(C)'proHs) (firsr c. H . C . ) .  The nole 

describes Τ!lΙ: τrealmeIlI fol' a bad 

dislocarioJl (il l llslrUled): "Resetling 01' a 

rhigh bone by rηeaπs of it lHddel' and a VH.'iC 

of \Vaιer .. :· 

20 

social strafn and polirica] movemenrs led to ίΠΗιίΟΠΗI exu-emes. 

rIle consetlueIlCes 01" \V11 iC11 coIltinue ιο adνeΓsel)ι alTect Greek 

culrllΓe to rhis day, 

The decades I'ollo\villg Gl'eece's libenltioll 1'1Ό111 ΟΙ(ΟI11ΗΠ nlle and 

rhe creHrioIl οΓ ΗΠ illdependenr sfute \vCI"e ιn,πked by eveIHS \vhich 

inlluenced rI1e develoiJmenr οΙ' rI1e Gl'eek lallguage ίπ both posirive 

alld Ilegative \vays, TI,e I l'eedom (Ο teacl1 G l'eek ίπ  rhe schools 

\virhill rl1e bol'del's 01' rhe Gl'eek s(arc, and rl1e cγearion οΙ' a lal'ge 

1111mbcI" οΓ  lle\V .schools 1'01" Greeks oLnside i ts  bol"deI's \vas a 

iJosίtive developmellt, 011 rhe other halld, rhere was 11101,e and 

11101'e illtellse pressul'e jJlaced ιφοll rhe Gl'eek lallguage by other 

languages, ίll alld ourside rl1e Gl'eek state, esjJeciaIIy ΓlΌlη rhe 50-

, called inrernaιional languages, FI'encI1 and Englisl1, rl1e lallguages 

\vhich ίπ Olll' rime have come ω monopo1ize ΙTade, ίnreΓnatίοna] l"elHtions and 

sci ell tilϊc colllmull icatioll, TI,e cOlllϊllemellt of 1-l e I Iellism aI,110St to rhe 

jJeninsula 01' Greece, rhe adjacellt islands alld, "la5, to soιιrl1el'Il CypI'US, afrel' 

i t s  tΌI'ced expulsion IΊ-0111 ίιs foIΊneI" cenruI"ies·old hoInes ί π  Roumanin, 

Bulgal-ia, rhe I'ol'mel' Sovier υπίοπ, Α,ίο ΜίIlΟΙ', Egypr alld ΝοΓtheΓIl CYPl'U5 

had a negatίve impact, Balallcing rhis, hο\νeveΓ, \va5 the fΟΓmaιίοll 01' Ile\v 

poles οι' HeIlenism at"tcI" eInignltion 10 America, AHsnalin, and ΕUΙΌρe i[sell', 

especially Germany alld Englalld, although ποι al\vays \virh ΗΠ allspicious 

plΌgnosis for rhe GΓeek IHllguage among rhe secolld and tl1ird gelleratiolls οΙ" 

i τnτnign.ιnts t'oΓced to  seaΓch fOJ" Η cu Ι ωΓaΙ idellt it y bet\veell t\VO \VΟΓΙds. 

Allorhel- posirive sign l,a, beell rhe cleHllsillg ΟΙ the Gl'eek langlIHge οΥ wΟΓds 

οΓ fol-eigll oι-igin, ΟbνeΓselΥ, ιΙ,eΓe l,a, al50 beeIl ιι I'ejecrioll οΙ' lηΗIlΥ neo

Hellenic expl-es5ioll5 and linguisric elelllents οΓ demotic οΓίgίπ, rl1e ('esulr οΓ 

the ll atul'aI developmellt ot" rhe l i ving o rgall i s ιll \Vl1 ich is  rl1e lallguage, 

Because ο( GΓeece's bΓίlΙίant cοnΙΓίburίοllS to  scieIlce alld cuΙtιιΓe ίπ gellenι Ι , 

many Greek teΓms Ilave been applied to mοdeΓIl dίscοveΓίes ΟΙ' l1e\v cuΙruΙΉΙ 

I'ΟΓms. "TelepIlone" aΤld "telegΓam" ,  for exnmpIe aΓe τnodeΓIl iIlventiollS 

\vhose l1ames Hre tΌrmed I'Γοm GΓeek \VΟΓds. UnfΟΓtul1atelΥ, theΓe I1HS α1so 

beell Η τnassive alld uncγitical imponaιion of fΟΓeίgπ \VΟΓds nnd eΧΡΓessiοns 

ίllto GΓeek, evell rhollgh thel-e exist ΡeΓΓecιlΥ acceprable Greek counterpans, 



παρόλογες ακρότητες, οι συνέπειες των οποίων ταλαιπωρούν τον τόπο ως τις 

μtρες μας. 

Τα χρόνια που ακολούΘησαν την απελευΘέρωση και τη οημιουργία ανεξαρτή

του κράτους σημαδεύονται από γεγονότα τα οποία ε:τενllργησαν αμq::ίρροπα 

στην πορεία της ελληνικllς γλώσσας. Από τη μία. ελεύθερη διδασκαλία της ελ

ληνικής στα σχολεία της επικράτειας και δημιουΡΊία νέων πολυαρίθμων για 

τον εκτός συνόρων ελληνισμό. Από την άλλη, πίεση, ολοένα εντεινόμενη, ε.ο-τί 

της ελληνικής εκ μέρους διαφόρων εΘνικ(ί)ν γλωσσών, είτε εχτός του ελληνικού 

κράτους (πρόΒλημα κατανοητό), είτε εντός, από τις λεγόμενες διεθνείς γλιοσσες, 

τη γαλλική και την αγγλική ιδιαίτερα, ης γλ<ί)σσες :;του μονοπωλούν στις μέρες 

μας τις συναλλαγές, τις διεθνείς σχέσεις, τον επιστημονικό λόγο. Από τη μια 

συρρίκνωση του Ελληνισμού σχεδόν στην ελλασική χερσόνησο, στα γύρω νησιά 

και, αλλοίμονο, στη (νότια) Κ ύπρο μετά α.τι:ό τον διωγμό ή τον εξαναγκασμό 

του σε φυγή ωιό τις εδι;) ({σι αιώνες εστίες του, στη Ρουμανία, στη Βουλγαρία, 

στην τέως Σοβιετική Ένωση, στη Μικρά Ασία. οτην ΑίγυπτΟ, στη βόρεια Κ ύ

προ... Από την άλλη. δημιουργία νέων πόλων του Ελληνισμού με τη μετανά

στευση στον Νέο Κόσμο, στην Αμερική και στην Αυστραλία, αλλά και στην Ευ

ρώπη, κυρίως στη Γερμανία και στην Αγγλία, με όχι πάντοτε ευοίωνες προο

πτικές για τα ελληνΙΥ..ά των δεύτερης και τρίτης γενιάς γόνων μεταναστών που 

Ψάχνουν ανάμεσα σε σύο κόσμους ένα πρόσωπο, μια ταυτότητα. Από τη μία 

" κάθαρση" της γλώσσας από ης ξενικής προελεύσεως λέξεις που είχαν εισχω

ρήσει στην ελληνιχή, αλλά συγχρόνως ανάθεμα και εξοβελισμό; των δημιοδους 

προελειΥσεως νεοελληνικιί>ν εκφράσεων και στοιχείων, μορφοσυντακτικών κυ

ρίως, αποτελεσμάτων της μακρόχρονης και ολότελα φυσικής εξέλιξης ενός ζω

ντανού οργανισμού όπως η γλώσσα. Από τη μία δημιουργία, λόγω αχριβ,iJς της 

αίγλης της ελληνιχής και λόγω της προσφοράς της στην επιστήμη και στον JIO

λι ησμό γενικότερα, όρων που αποδίδουν τις ουγχρονες εφευρέσεις, ή νέες πo� 

λιτισμικές κατακηΊσεις, είτε Βάσει αμιγών ελληνικών όρων ή υΒριδίων με ένα 

από τα δύο συνθετικά ελληνική λέξη: παρ' όλο που τηλέφωνο (releIJholle) και 

τηλεγράφημα (teleg,-am), για παράδειγμα, είναι νεώτερες κατακτήσεις της τε

χνολογίας, σχηματίσ(-)ηκαν βάσει ελληνικών λέξεων. Από την άλλη, μαζική και 

άκριτη εισαγωγτl ξένων λέξεων στο ελληνικό λεξιλόγιο καθώς και μορφολογι

Χών επιθημάτων ή ξένων εχφράσεων, παρά το γεγονός ότι υπό.ρχουν ήδη σόχι

μα και αποδεκτά ελληνικά αντίστοιχα: "το προτσές", 'Ίο πρεστίζ και το ίματζ 

Αρχαία ελληνιΧά νομί.σματα α.τό το No� 
μισματικό Μουσείο Αθην(,)ν (E.J-τιλογη). 

AncierH Greek coins t'rom Ille NumismHIic 

Mu.seLrm, ΑιΙιerι.s (a seIecrion) 
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Η στήλη του πολεμιστή Μνάσωνος είναι 

ι;γΖύ.ρακτη σε μαύρο μάρμαρο. Βρέθηχε 
στη Θήβα :ωι χρονολογείται στα τι'λη 
του πέμ:rτοu αι. Π.Χ. Μι'ΖΡΙ τον tι'ταvτο 
σι. Jt.X. η χρησιμοποίηση του πατρωνυ
μικού στη Βοιωτία, ιδωίτερα στα επι

τι"μf)Lα μνημι:ία, 11ταν πολύ σπάνια, Μετά 
απι) αυτή την :τερίοδο, :τροφανώς από 

αττική υτί()ραση, αρχίζει να οηλ(\)νεται, 

κυρίως στα ε:τίσημα ;..:είμενα. 

fncised black mHrhle glΊ.ινe ."tele of rhc 

\\'ΗιτίΟΓ Α1Iηι.';οΙJ, j'ΓOm T!Jebes. Εηύ 01' 
Γirth (:, H.C. Hel'ore ιlιε 4 c. R.C. rhe llse 

01' ιΙιε ]1arronYInic ίn Goeoriit, esjJecially 

απ ωπεωιγ nlOIllJInents, \vas exrrelnely 

nιI'c, After rl1is ρeΓiοd, aρρarent'IΥ Llnder 

Attic ίnΠuence,  ί ι  begins to ,ψρεαΓ, 

esρecίalΙΥ ση ο!'tϊcίal monlHnenrs. 

[ΟΓ all that we ,ιίΙΙ earnestly desire to speak and ,vγire GΓeek, and 

most would agree that rhe language is well ,VΟΙΊh rhe elToΓt. Greek 

has exhibired excepti onal endurance and longevity. Α lInique 

examIJle of li nguistic resilience, ί! has ΡΓeserved its lexίcal core 

intact thΓοughοut 11istoT)/, its basic rneanings and tenns surYiving 

basical ly ιιnalteΓed. The path ΟΙ development ΟΙ the Αιιί" dialecι, 

the basis 01· the Hellenistic koil1e, resulted ίη the cγearioIl 01· a 

IJhonologiatl s)lsteIll \vhicl1 had reIllσ.illed I"undnmentally unchanged 

Irorn the end 01· the Hellenistic age ro rl1e present day . The system 

01'" inIΊection and consequently the syntHx of the Innguage, ηΙ least 

ί l1 colloquial speech, ,veΓe l·oIΊned ίπ the ΡeΓίοd I'Γοη1 rhe end οΙ the 

Roman ιιηιίl the close ΟΙ the Byzantine ΟΓΗ, ,vhile a n umbeI" 01· 

develop Jnenta l tendencies (ηπ be distinguished !ΊΌΙΙΙ even the 

classical peri od . The GΓeek langullge vvith many dinlecrs and 

peI:iods ΟΙ koine, "' the present one, has been conrin ually spoken 

Ι·ΟΓ ηΙ least 4.000 ΥeaΓS, πeaΓIΥ 3.500 ΟΙ ,vh icll can be tΓaced by 

means of a rich WΓίtteπ nadition \vhich is ullquestionabJy a unique 

phenomellon , 

The ideas 01· Greek thinkers, eΧΡΓessed ίη Greek, eInbody the orιgtns ΟΙ 

\YesterIl culιut-e, aIld conseqLIently have a continlIing el'tect ηοΙ only οη rhe 

\Vest, but οη οll those ,vho lollow the ,vesterIl cLIltιιral tnodel. ΕπιίΓe fields οΙ 

study SLICh as matllematics, ge om e t ry , ast rono my , phy sics ,  economics, 

biology, "ηοtoη1Υ, hίstοιγ, philology, phi losophy , and a host οΓ teΓms LIsed by 

rhese scieIlces, πο! ΙΟ mention the termino[ogy of medicine, bear ampIe 

,viιness to the contribution 01· Greek cultιιre and language ΙΟ the modern 

\vorld. The basic conceJJrs ot" "denlocrucy ", "Christianity" , "erhics", "CΟSΠ10S", 

" ί dea", "psyche " , "Iogos", ηnι! especiH]]y' "ιliulogue" απι! respecr ΓΟΓ, ΟΓ at least 

tolerance 01, dilTereIlt views, sho,v ho" ΡΓοl·οιιndlΥ the Greek νίονν οΙ the 

,vorld, the "ΟΓId aΙΌuηd llS and tl1e ,vorld ,vithi Il llS, l,as anecιed the oLItlook ΟΙ 

ιηοdCΓΠ ιηαπ. 

Dr. Αππn Pcιπnyotoυ 

Research Fellow, CentΓe 10Γ GΓeek and Roιnan Antiquiry, 

ΝηΙίοηal Hellenic Resellrch Foundarion , ArI,ens 

(tγunslared by C. Β. Ζeιηeι-) 



του", "πες μου το οΧέυ και αρριβαρησα", "κάνε σέηβ" χαι αλλες αναρίθμη- . 

τες τέτοιες γελοιότητες. 

Παt:}ά ταίJτα, προσπαθούμε και Ηέλουμε να μιλάμε και να γρ6φουμε ελληνι

XC1. Και το αξίζει αυτή η γλώσσα που fJ-τέδειξε εξαιρετική αντοχή "Και συντη

ρητισμό. Μοναδαό φαινόμενο γλωσσοοΙς συνέχειας, η ελληνική διατηρεί 

τον λεξιλογικό τη; πυρήνα, καΗ' όλη τη διάρκεια αυτής της περιόδου, σχετι

κώς αναλλοίωτο σε ό,ΤΙ αφορά τις βασικές έννοιες και ίφους. Η εξελι.ΧΤΙ"Κ1Ί 

πορεία της αΤΤΙίοΙς διαλέχτου, της βάσης της Κοινής, Ζατέληξε στη δημι

ουργία ενός φωνολογικού συστψωτος το οποίο παραμένει αναλλοίωτο από 

τα τέλη της ελληνιστιΧι1; εποχής ως τις μέρες μας. Το κλιτικό σύστημα "και 

κ.ατά συνέπεια η σύνταξη, Οιαμορψώθηκαν ως έχουν. στην καΟομιλουμένη 

τουλάχιστον, από τη ρωμr{ίκή ως το τέλος της βυζαντιν11; εποχιις, αν και ορι

σμένες εξελικτικές τάσεις διακt:}ίνονται ήδη από την κλασσική εποχή. Κι αυτό. 

για μια γλιί>σσα συνεχώς ομιλουμένη, με :τλήΘος, ως ;ι:ρόσφατα, διαλέκτων ;του 

διαΟέχονται φάσεις Κοινής, όπως η σημερινή, με μεγάλη γεωγραφικ.ή διασπορά 

και ιστορία τουλάχιστον 4.000 χρόνων, από τα οποία σχεbόν τα 3.500 μ::τορού

με να τα :ταρακολουθήσουμε μέσω της εξαιρετικά πλούσιας και σημαντικής 

γραπτής της παράδοσης, είναι, αναμφισ�ήτητα, ένα φαινόμενο μοναι)ιχό. 

Είναι κοινός τό;τος ότι η ελληνική σκέψη, εκ::τεφρασμένη μέσω της ελληνικής 

γλώσσας α:ποτελεί την :τρωτο"ίστορία του Δυτικού Κόσμου αλλά ί{αι όσων λα

ών ακολουθούν αυτό το πρότωω, Πολιτιστικές έννοιες και γνωστικοί τομείς 

όπως μαΟηματικά, γεωμετρία, αστρονομία, φυσική, οικονομία, βιολογία, ανα

τομία, ιστορία, φιλολογία, φιλοσοφία %αι πλ11θος όρων που αφορούν σε αυτές 

τις επιστήμες και ()ε�αίως Οι όροι της ιατριχής, δείχνουν τη OUVHocpog<'t του ελ

ληνικού πολιτισμσύ και της ελληνιΧής γλώσσας στον σύγχρονο κ6σμο. Αλλά 

και απολύτως βασικές, JlOXU<)LCι.otaTE; και πολυσυζητημένες έννοιες ό::τως "οη

μοχρατία", "Χριστιανισμός", "η(1ική", "χόσμος", "ιδέα", "ψυχή", "λόγος" και κυ

ρίως " διάλογος" με τον Άλλο ((lρα ανταλλαγή απόψεων, σεβασμός χαι αποδοχή 

ή τουλ(.ιχιστον ανοχή του Διαφoρεrιxoιί) οείχνουν πόσο βαΟειά επηρέασε την 

οπτική του σημερινού ανθρώ::του η ελληνική άποψη για τον κόσμο που μας πε

ριβάλλει αλλά και τον κόσμο που είναι μέσα μας. 

Δρ Άννα Παναγιώτου. 

Ερευνήτρια, Κέντρο Ελληνικής και Ρωμα·ίκής Αρχαιότητο; 

Εθνικού ΙδΡΙJματος Ερευνών, Αθήνα. 

ΑιγυπτιαΖός: πάπυρο:; τυιι πρώτου π.Χ. 
ω. Ι Ι Ε!!ιt-Ζει εJTιοτολή ερ,ICιτη, του Ιλα
ρίω\'ο;, π!!ο:; την αbελφιι Ζω τη γυναίκα 
του. Είναι ΥQUμμένη στην Κοινή και 
έχει πολλ(ι σΤΟΙΧΕία της ιωυομιλΟlJμέ
νη;: "( ... ) ΓJNΩΣK ΙΞ, ΩΣ ΕΤΙ ΚΑΙ ΝΥΝ 

ΕΝ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΑ ' Σ Μ ΕΝ .  ( . . .  ) 

ΕΙΡΗΚΑΣ ΔΕ ΑΦΙ>ΟΔΙΣΙΑΤΙ οτι ΜΗ 

ΜΕ ΙΞΠΙΛΑΘΗΣ. ΠΩΣ ΔγΝΑΜΑΙ ΣΕ 

EΓlΙΛAΘEΙN; 

EgypliHll pHpyrous. Fir�1 c.  B.C. 1I 
contains tl\e leιtcl' οΙ· a \\' ol'krn,lIl, 

Hilariol1, το 111$ Si.sICl· Hnd \v He . Ιτ  ί !;  
\νΓίηεn ίl1 Κοίnε Greek, and ha-s rnany 

elemerHS οι· eveΓ}ldnΥ spcech. " ΙΊll no\\' 

ίΙ1 Alexandl·iH. ( ... ) you snid ro ΑΡlιrοdωas 

rhat Ι sllould ηor forgeI you. Ho\v coLrld Ι 

I"orgct )'ou?·· 
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ΑναθημαΤΙΛI) Επιγραφή η οποία χρονολογείται 
στην περίΟΜ μετα�\) 150 · 200 μ.χ. Γ 1ΡΟΙΡΖεται 
α:τό το ιερό Ι1]; o�ωι; ΑΙΗέμιδο; στη Σπάρτη. 11 
μετριr.η επιγραφ] U\ϊlqi�Qn ότι ο ΛεοV1cίlς. \ΙΖΙΙ
τής στη ΜΩΑ (=μoOOCι. μουσιΖό; αΊώνας στη λcι
κμινιχή), αΥέΟεσε το έ:ταθλό του (ωωλουθι'ί u 
({ιJιOμoς Βψλ' -2730) στην ΟQθείιι Ο οε πατέρα; 
του το\' πίμησε με έμμετρη σl)νθεσll ισαρίθμων 
ΕΠΩ:--Ι (λέξεων μάλλον πα'!1 οτίχων), Ας 0ljμεlΑu
θεί η α"άμη-Ζ,η γλιίισοο τη; αιγΡΙΙ<rής, ΚΟLνή χατά 
[k1OIJ. με παραόοσιωωύς. λαΖω\'\χοί!ς όροu; Ζα\ 

[να ποιητικό-ιωνικό uto\zrio (ΟΡθΕΙ Η). 

lJedicaιorJ' ,tclc. 150-200 A.D .. I'rom tlle Tem!Jle οΙ 
Arιemis Onhia ίο Sparta. The metrical ioscri!Jrion 
stares that Ιeοοteus. victor ίο Ihe ΜΩΑ (Laconic for 
mousa. a musical contesl) has dcdicuIed Ilis pri7_e 
(Ihere follo\\' the leIIers Βψλ' (ΟΓ the nulnber 2.730). 
The inscri!Jrion l'urιtler SIUICS thaι his faItler t10110reu 
!Jim lνίιh a metricul dcdication consisIirlg 01' the 

same number of \νoπls (rdther than ver.'ies). l\'ole the 

mixed language of the inscripIion. b::ιsical1y Κοίπε. 
but co!llaining Ιuωnίi\JΙ IeMs. as \\'ell a.s an ionic 
poeIic element (ΟΡΘΕIΗ). 
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[11 ουΓ times, aInid  the wίde-SΡΓead c011 l usion a11d quesLioning of basic noιions 

and values, ί!  is Impeι-ative ιΙιαι some 11otions and valLIes ΟΙ the classic GΓeek 

tradition. self-evident αΙ tIle time. be brougIlt ΙΌπh ιο the conteInporary scene 

once lηQΓe and vie\ved under the current perspective of the wider- social and 

political cίΓcιιmstaπces. The latest social develoiJInents and the unΡΓecedented 

polίticaI tΓansl'ΟΓmatίοllS under \vay 1l0Ι only ί ll  Eul-ope bHt internationally as 
\vel l ,  ΠΟ\.\' , more thaIl eveΓ. cαll 1'01" the recovery of" cenain COnSr8n[ poincs ο{ 

(efeTence dίachΓοnίcalΙΥ accepted. that ιν l l l  seΓνe as the basis 10Γ απ essential 

nliJPlΌcheInent ίπ depth 01' all the ElIΓopean countΓίes and cspecially those ΟΙ 

the EUlΌpean Community. 

Language is  not meΓeΙΥ a τοοl, as cenain technοcΓars ίΙ1 sLIch sciences as 

linguistlcs, cotntnunicatioll and iπ ΙΌΓmatίqιιes wouJd have ιτ; accoJ'diIlg ro a 

\videly shaΓed consenslls. ί! constirures, Insread, Η celltntl consrituel1t of απ 

i n di v i dual's ΡeΓsοnalίtΥ and a peoplc's ΡΙΌΙiιe, αη elemental, coInponeIH. 

BυIΊΌη, the FΓenchman, ί, an early and eΡίgΓammatίc definirion, identified 

Inan Ivith his  paΓticular lίngιιίstίc eΧΡΓessίοn: Μαη, 11e said. ίη his style 01' 

langLIage. "Le style c'est l'hoInme Illeme". Ιη lateΓ tiInes, a philosoplleJ' of 

language, tlle IΊιmοus \V ittgenstein. even more explicitly stated ίn  "TI'actatus 

logicophilosophicus". the oft quoted ΡΓίnCίΡle ίπ connecrion lVith rhe texΙUre 

Hnd rhe ίmΡοιτal1ce οι" langLIage: "The lίmίts ΟΙ my lal1gLIage mean the lίmίts 

ΟΙ my lνΟΓId". Ιη the language ΟΙ a people, ίl1 every single lνΟΓd and ΡhΓase. 

theΓe aΓC I'ellected instances of its hisιory, its thought, its mentality and its 

cιιltιιΓe and c iv i l ization. This ί' ,vhy the teaching ΟΙ a native (national) 
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Στις μέρες μας. μέσα στη γενικότερη σ1Jγχuση και αμφισβήτηση βασικά", εν-

ναιών και αξιιον :του 
• • • 

επικρατει, ορισμενες αυτονοητες άλλοτε έννοιες και 

αξίες του Ελληνισμού είναι ανάγκη να ε.Ιίαναφέρονται στο προσ/{ήνιο και 

να ε;ωνεξετάζονται από νέα σκοπιά, αυτή της ευρύτερης σημερινής πολι

τικής και κοινωνικής συγκυρίας. Οι τελευταίες κοινωνικές εξελίξεις xaL οι 

απίστευτοι πριν από λίγα χρόνια πολιτικοί μετασχηματισμοί που ζούμε 

σήμερα στην Ευρώ:τη αλλά και σε διεθνές ε;ι;ίπεδο, περισσότερο παρά πο

τέ, επιβάλλουν να ξαναβρούμε ορισμένα σταΘερά σημεία αναφοράς, δια

χρονικώς δοκιμασμένα, Πfιvω στα οποία Οα εδραιωθεί μια ουσιαστική και 

βαθύτερη προσέγγιση όλων των χωρών της Ευριi,πης, και ιδιαί πρα των 

χωρών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Ότι η γλωσσα δεν είναι απλό εργαλείο, όπως την θέλουν μερικοί τεχνο

κράτες γλωσσολόγοι, επικοινωνιολόγοι και πληροφορικοί, αλλά καθοριστι

κό συστατιχό της προσωπικότητας του ατόμου και της φυσιογνωμίας 

ενός λαού, δηλ. υπαρξιακό στοιχείο, σήμερα φαίνεται να αποτελεί γενικότε

ρα αποδεκτή Θέση. Ο ΓιΊλλος I3ιltΎoπ πολύ παλιά και πολύ επιγραμματιχά ταύ

τισε την έννοια του ανΘριοπου με την ιδιαιτερότητα της γλωσσικής του έκφρα

σης: Το ύφος είναι ο ίδιος ο άνθρωπος ("Le style, c'est ['hon1ine [n�me"). Πολύ 

αργότερα, ένας φιλόσοφος της γλώσσας, ο πολύς Wittgenstein, στο έργο του 

"ΤΓacratus 10gicophilosophiCΙIS", διατύπωσε ακόμη πιο καθαρά μιαν αρχή στην 

οποία 01rι,:νότατα παραπέμπουν όλοι όσοι μιλούν για την υφή και την αξία της 

γλωοσας: η γλώσσα μου είναι ο κόσμος μου ("The liIllitS of ιιιγ lal1guage l11ean 

the limits 01' my \vorld"). Μέσα στη γλώσσα ενός λαού, μέσα στην κάθε λέξη 

και φράση απεικονίζονται στοιχεία από την ιστορία, τη σκέψη, τη \'οοτοο-, 
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Τμήμα δι;ττύχου ιι.,ό εί.rqτιντΟΟο\'10. nιχιέρχεται 
από Έην ΚωνΟΈω'Η"ού;τοί.η Ζω χρο\'ολογfίται 
στην πωίοδο 500 - 550 ιιΧ. Eιr.o νίtετα ι ;τιθα\,ι,κ ο � , . . 

Λρχύ.'Γι'fΊ.ο; ΜΙΖωίΙ Η ε;τιγριι((ή η ο:ωία O<iJζεται 
μισή (Οα συνεχιζόταν στο άλλο τμήμα ω\l όΙ:Π11-
χο\!) ΔΕΧΟΥ ΤΛ JJAPOi\TTA ΚΑΙ ΜΑθΏΝ ΤΗΝ 
ΑΙΤΙΛΝ .. . θα μποροιιοε να Uεωριt)εί ως ;τροτροπή 
στο\' ii)Io τον ιιιyωκράIoριJ Ο ο:τοίο; fι;{άζΗα� ότι 
Οα Hzonζόnιν στο xaHi'\'() ιμιίιια τou bl:nirjO\'. 

ΙεΜ of ιιπ ίνΟΓΥ ωρι}'ch I'rom ConsranIinople. c. 
500-550 A_D. DepicIs ΗΠ archangel (probabl�' 

\'Iichael). Thc half-preseryed inscripIion (conIinued 

οη ιlιε 0111er mi.�sil1g leaf of ιlιε diplych): "!\cceIJI 

Ihese (Ind h:ινίng le:ιrπed thc cause .. :- probabl�' 

indic::ιtes αη αΡΡειιl [ο the Emperor Il'ho most likely 

\\·a.'I reΡΓesel1ιed 011 Ihe missing leaf. 



Ι Ιυί:Μ'ωταση ένθρονης Θεοτόκου στο μέ� 
σον των Αρχαγγέλυ)ν Μ ιχα ιμ, και Γα
[')ριIΊλ, υφασμΙνη σε μάλλινο Ι!φαομα. 
Ι Ι ροέρχεται α:τό την Αίγl1JΤΤΟ και χρονο
λογείται στον 60 αL. μ.Χ. Στο άνω οιιί
ζωμα. μέσα σε (mξ.α :του n:τοΒαστάζουν 

bιΊο <'1Υγελοι. ο lηοοί,ς, επίσης ένθρονος. 
Στα οιάΖωρα Ι'ι ,ωνίζονται. σίιμ(rωνα JT<J
ντα με τις l'πcξηΥηματικές ε.ϊιγι:ιωr(;ς. οι 
διΟι')εχα Α,ωατολοι. 

TapeslΓY n,:: presentiIlg the V i rgin 

enrhrollcd. se<lled bel\veen τlιε Archangels 

MichaeJ ,ιnd Gubriel. 6 c. Α.Ι). Egyprian . 
\Voven in \\'001. Ιη the lιpper' zOIle, ChrisI 
ί)  a l so e n Ι IΗΌπed \Vi111iIl a rllHndorl,l 

caπίed by l\νο Angels, Ιη [Ile [JHnel s ,tre 
re[1Γeseπτed Ihe (\vel"e A[1o::;tlc::; \viltr rI1C 

rlanle of encl1. 

l aI1guage, \Vll e n  aJJJJ l i e d  coITe c t l y  ίπ  d e p t Il ,  c o ns t i l u t es  a 

simlIlraIleolIs reacl1iIlg of the ΠΗτίοπηl and τηΟΓΗI pl1ysi onomy οΙ' a 

people, a hίSΙΟΓίc and didactίc action , The IΌιιπdeΓ οΙ' rl1e so-cal led 

"mοdeΓn" l i nguistics, a li IlglIist tl1at hnd studied the hίSΤΟΓίαιl

co In pal"at iv e InetIlod ίl1 η l l  IliS l i f'e \v irh JJ,HticulaI' ίl1reΓest ί ll 

classical langlIHges -Ι mean fel"di nand de Saussure- \vas rlle one 

IV l10 defined laπgιιage ns η raxon oιny οΙ' rlle ΙVΟΓId, This IneaIls 

[ΙΗΙ( it i s rlΙΓοugh lal1gUHge (ΙΙΗΙ ml;ll1 c l assί Γίes r h e  \vo l" l d ίl1 
accordance ιο the lνηΥ 11e has tJerceived and pΓOcessed ί! ίπ his 

intellecr. Ir is rhΓοugh IHnguage rIlat mcιn can αeate ΟΓde l' oιιt οι' 
[Ile chaotic Γealίtγ that slIlTounds him. ΕveΓΥ people ΡeΓceίves, 

ΟΓganίΖes anc.l eχΡΓesses, ιΙΙΙΌιιg11 l anguage a dit'fel"ent jJΓο.jecrίοn 

01· rIle \VΟΓld, a l \vays ίl1 Hcco l·dance \ν ίτΙι the menral iry , tlleiI" 

CivίliZHtiOI1, theiI' hίstοιγ, rhei I' values and rlleiI" be1iel·s. Α dίft·eΓenr 

tnl1guage, we lingui sts SHY, is ποι meΓelΥ the snme th ing ίπ orheI" 

\v ords. lT  Ι113! \vel"e tΓue, tΓan s l at iol1 I'Γοη1 one l al1guage Ι ο  

anothcJ" Ivould be a Cl1ild's play, \Vl1ich is ΠΟΤ the case, ΟΙ couI'se, 

Τ ο  come back t o  Sau sslIre, eacIl l a nguage i s  Η diI·t·e I·e n t  

classίfίαιtίοπ 01· lhe \VΟΓld. T11iS is \vhy each lnnguage is, above 

eveιγthίl1g else, a l1ωίΟΠΗΙ 1l1atteΓ; ίι is (\le eΧΡΓessίοl1 01' <:ι peopl e's eχ istel1ce 

ίπ  the ΡΓesent as well  as ίι, 11ίsΤOrίcal ,"ealiry, that ί,  ίr> IlatioIlal ideIltity, For 

this J'easoll, ΗΠ)' aΡΡΙΌach to a ceΓtHin civiliZ<lIiOll, a cenain iJeople ΟΙ' Η 

cerτain sociery rnllsr llecessari ly  be elTected rhrollgh lallglIage, ]ι ί, rhe symbols 

of· IanglHlge rhat Γeve<:ιl ίπ  a Ill0St e]oqlleIlt lηallπeΓ, rIle hίstoΓΥ and 11lenrality. 

tl1e rhought alld attίτude 01" a people (ΟlνaΓds rl1e ΙVΟΓld , 

ΤΗΕ IOIOSYNCRATIC GREEK LANGUAGE 
\Vl1nr \ve 11ave said above abour I1ntί οπαl languages ίπ geneΓaI aΓe, ίl1 a ]110st 

SΙΓίkίιιg al1d selr-evideIH \vay, tlΊIe οΓ rlle GΓeek langLIHge. Tl1is InnglIage, ίη 

parτiclIlal', ί, endolved Ivirh a panicιll aJ" pl1ysionorn)' by a nllmbel' 0l' I1isιorical 

alld polirical feaΤUΓes, Ίl,ese ΗΓΟ mailll)' tl1C follolviIlg: 

+ The eilΓIΥ use ο[ the GΓeek langlIage [οι' rl1e expl'ession οΙ' advaIlced fonns ΟΙ 

lhougIlt by gΓeat al1d endo\ved illtel1ecrs il1vesred ίι  wirh απ eaΓIΥ cu lri va[ion 
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πία, την χαλλιέργεια και τον πολιτισμό του. Γι' αυτό και η ίδια η δι· 

δασχαλία μ ιας μητρικής (εθνικής ) γλώσσας, όταν διΟά.Ο'.{Εται σωστό. και 

στο απαιτούμενο βάΘος, είναι αυτόχρημα διδασκαλία του ύφους και του 

ήΟους ενός λαού, ιστορικός και φρονηματιστικός μαζί παράγων. Ο 
ιορυτής τη; "μοντέρνας", λεγόμενης, γλωσσολογίας, ένας γλωσσολόγος που 

είχε σ' όλη τη ζωή του Bl1tElJOEL στην ιστορικοσυγκριτιχή '{λωσσσολογία με 

ιuιαίτερο ενδιαφέρον Ί Lα  τις κλασσικές Ίλ(οσσες, αναφέρομαι στον 

FeΓdiπαπd de S�ιussure, ήταν και ο γλωσσολόγος που όρισε τη γλιοσσα ως ταξι· 

νομία του κόσμου. Που σημαίνει ότι ο άνθρωπος με τη γλώσσα του ταξινομεί 

τον κόσμο του, έτσι όπως τον έχει συλλά�ει και επεξεργαστεί πρώτα με τη νόη

σή του. Με τη γλώσσα ο άνθρωπος �<Ίζει τάξη στο χάος της γύρω του πραγμα

τικότητας. ΚάΟf λαός σύμφωνα με τη νοοτροπία του, τις αντιλήψεις, τον πολι

τισμό και την ιστορία του, τις αξίες χαι τα "πιστεύω" του συλλαμβάνει, οιπα

νώνει ϊ(:αι εκφράζει γλωσσικά τον κόσμο με διαφορετικό τρόπο. Μια (lλλη 

γλώσσα δεν είναι απλώς άλλε; λέξεις για τα ίδια πρ6γματα. λίμε οι γλωσσολό

γοι. Γιατί τότε η μετάφραση λ.χ. απ6 τη μια γλώσσα στην άλλη Θα ήταν απλό 

παιχνίδι. Και. �έβαια, αυτό δεν συμβαίνει. Κάθε γλώσσα. επανερχόμαστε στον 

Saussure, ε ίναι άλλη ταξινόμηση του κόσμου. Να γιατί κάθε γλώσσα είναι 

πρώτα και πάνω απ' όλα εΘνική ταυτότητα: η έκφραση της σύγχρονης ύπαρξης 

και τη; ιστορικής μαζί οιαδρομής κάΘε λαο(), δηλ. η ταυτότητά του. Γι' αυτό 

και η πιο ουσιαστική προσέγγιση ενός πολιτισμού, ενός λαού, μιας ιcοινωνίας, 

περνάει πάντα μέσα α;τό τη γλώσσα. Τα γλωσσικά σύμ�oλα αποχαλι'ι:ττουν με 

τον πιο εύγλωττο τρόπο τη νοοτροπία, την ιστορία, τη σκέψη και τη στάση ενό; 

λαού απέναντι στον χόσμα. 

ΙΔΙΑΙΤΕΡΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

Αυτά που είπαμε γενικά για Χ60ε εθνική γλώσσα ισχύουν μ' ένα έντονο και 

αποδεικτικό, θα ι'.λεγα, τρόπο προκειμένου Ίια την ελληνική γλώσσα. Ει(')ικ<..'ηε

ι:;ια ως προς αυτή τη γλιοσσα μια ongC( πολιτιστιχο"ίστοριΧών γνωρισμάτων της 

προσδίδουν έναν ιδιαίτερο χαρακτήρα. Αυτά είναι Υ.υρίως: 

• Η πριοιμη και από μεγάλα προικισμένα πνεύματα χρησιμοποίηση τη; Ελληνι

κής για την έκφραση προηγμι'.νων μορφών σκέψεως, που της εξασφάλισε μια 

επιση; πρι,οιμη όσο και βαθειά καλλιέργεια . 

• Η, συνε.ιτεία αυτής της ιδι6τητά; της, ανάδειξη της Ελληνικής σε κύρια �(lOη 
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Ριόμη. λ6q-ο; ΤΟ\! Αβεντίνου. ;ι.ο"τά στο 
Circus MaxiInus. Μαρμ(ιρινη επιτύμΒια 
εΠ ΙΥV(1(rιi του τέλους το\! ()ευτέ\}οll αι. 
μ .Χ.  για τον ίππο Ευθύδι;ι.ο ο ωτοί.ο; 
όχι μόνο �'ίzε νι;ι.ήσει πολλές φορέ; σε 
α'( όνε;. αλλιί είχε την τιμιι να tXF\ ohIj
γηΟεί, α:-τ6 τον ";ι.οίρανο". το\' κ ι\:ιω. hIj
λαδή τον Α υτο;ι.vάτορα, μάλλον το" 
Κ6μrιο()ο. 

M,Hble l·uneΓ<.ιΙ·Υ inscγjption I'Γοιη (he 

AverHine l I i l l .  I�ome, near Ihe CiΓCtιs 

M,ιximtls. Elld of  second c.  Α . Ο .  
Honoring Ille 110Γse Ellthydikos \\'110 \va .. 

n οι οπ l)' mωΙΥ tirnes viclOI'ious ίl1 the 

garnes btrι <Llso hHd the honor 10 be lJl1der 

tlle cornmHnd οΙ- the " $ U IJrenle 

CoInIllander". IJI"obably I'eI'erriIlg ιο r11e 

EmIJeroI· COIl)I110dus. 
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Θεόι:rtλο; (829 - 842) 

Σόλιδ()ς 
Εμ. Προτομlι του αυτ()r.ρι'Ηορα χαπ\,(i)πωv μι πα-• 
τριαρ;ι:ι%ο σταυρο 
,;, ΘΕΟΠΙ ΙΟΙ ΠΑΙΙLΕ(υι) Θ 

Τhe(φhiΙus (829 - 842) 

SOIiιJlIS 
Ob\'. jJu�t ο[ ΕmΡeΓΟΓ. Ι'<ιι:ing, holding pillriarcIt,II 
cross. 
Ψ GEOfIt ΙOS bASILE(US) Θ 

lωάννη; Β' Κοlι\'ηνό; ( l l lδ-1 143) 
γ;τέρπυρο 
Οπ. Η Θεοτόίω; ευλογεί τον αυΤΟί(I)I'ιτορα 
ΙΩ. ΔΕCΠΟΤ(Η) ΤΩ Π(OP)φγpOΓE�HΤ(Ω) 

John Ι Ι  ComncnlIs ( Ι  1 1,s-1 143) 

Ηγραρ}'ΓΟΠ 
Re'i. Virgin hIessing tlle EmI)€l"()r 
ΙΩ, ΔκποηΗ) ΤΩ π(Ορ)φγΡΟΓΕΝΗΤ(Ω) 
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• As a sequence ΟΙ rhis quality, rhe GI-eek language became rhe basis οΓ rhe 

expression of rhe ποιίοπηl expression of the western civil izntion. 

• Ιι i S  present ιoday ί π  the vocabulary οΙ' υΙΙ rhe EUIΌpean languages 

especially ίll complex alld sophisticated ["onns 01' cOIΏn1llllicatioll, SUC!l sciellce 

ΟΙ' rhe idiom ot polirics. 

• Its o)"al aIl d \vritteIl tΓadίtίοll has been uniIltenupted ΓΟΓ abollt 4.000 and 

3.000 ΥeaΓS ΓeSΡecιίveΙΥ. 

• Cοπ temΡοraΓΥ GΓeek i s  closel)' conllected \vith its  eaι-Ι ίeι- phases, i .e .  

allciellt and byzalltille Greek, dlle to pecllliaJ" cHltιιι-a1 alld historical coIlditioIls . 
• Ιι had απ active ραη ίll the Rellnissallce as we!! as the !ater and even cuπent 

de v e ! o jJll1 e n r s  ί n  c ιι ! t ιιΓe a n d  edHcarion ί π  Ell ro p e  a n d  r h e  w e s t e ΓΠ 

ci νι Ι ί zati OIlS. 

Ι do ΠΟΓ at υΙΙ claim that Greek ίι the "choseIl language ΟΙ rl1e \VΟΓΙd" \vhich 

should eIljoy a special aIld privileged stHtus οπ rhe expeIlse of orheΓ cιIltlIres 

and πυΙίοπυl languages . . .  Ho\vever, οπο may rightfu l ly  claiIn that rhe Greek 

lnngllnge- especia!I�/ because 01' the l"eatιJΓes pecιIlial" to its hi5tory-constitutes 

αη i diosYIlChratic case 01" a EllrojJenn !nnguage that i s  ever present and 

cιιΙtιιΓallΥ υρ ro dare. Jt is 50 υ5 rhe laIlguage οΙ' the classic texts, rhar of rhe 

Gospel, rhe Farhers of the Church and the Byz.an tine hymnogι-aρhy, as the 

!ίngllistic eΧΡΓessίοn of the hllIllan intellect ίπ ίΙ.) grearest Il10ments and the 

eteΓllal i5slles \vhich penail1 to ΙΏηπ and rhe human vnlues. 

Ι wish ro add here η fe\v mOIe COIllments to the idiosyncnttic ['eatures 01' the 

Greek language thar r have 111entioned. first a fe\y \\'ΟΓds οπ the isslle ot' the 

eaΓΙΥ culrivation of rhe Greek language by great intellects. Ιπ teπηs of the 

wl"ittel1 aadition a gι-eat aιιthΟΓ, a gΓeat illtel1ecιua1, a phi!osojJher, a hίstoΓίan, 

a gΓeat aeator ίπ geneΓal, Illeans a gTeat, a .ςίgnίfίcaπr text. Α gι-ecιt text, 

hο\veveΓ, ί.) Ilot οη!Υ excejJtionallyr ίιηΡΟΓtnπι ίπ tenlls ot' the message bllt a150 

ίπ teι-ms of its ΟΓganίΖatίοll of Janguage cιlld expression. 

Dialectics, ΙΌΓ instance ίΕ; not mere!)' η supelior and SOpl1isticated technic ίn 

rhe quesr ot· philosophicnl trllth: it is a SΙΙΡeΓίΟΓ Hnd soph isticared organization 

of langllage, of lingllistic eΧΡΓessίοn. Let υ.) πο[ forget that ratio and 01"800 ίl1 

Greek had aιΓeadΥ beeIl exΡI'Cssed by Plato thIΌlIgh the same language symbol 

/ogo.l. l π  orher WΟΓds, tne ρrogre5s and cLIltivation οΙ' thought, science, dran1a, 



της εννοιολογικής έκφρασης του δυτικού πολιτισμού. 

• Ι-Ι σημερινή παρουσία της στο λεξιλόγιο όλων των ευρωπα'ίκιον γλωσσών 

και μάλιστα σε σύνθετες και α.ι-ταιτητικές μορφές επικοινωνίας, όπως είναι η 

επιστήμη ή ο πολιτικός λόγος. 

• Η αδιάκοπη προφοριχή και γραπτιi παράδοση της επί 4.000 και 3.000 χρόνια • 
αντιστοιχως. 

• ι-ι στενή -λόγω ιδιαζουσών ιστορικών και πολιτιστικών συνΘηκών- σχέση της 

συγχρονης Ελληνικής προς τις παλαιότερες φάσεις της, αρχαία και βυζαντινή. 

• Ο ρόλος της, όχι μόνο στην Αναγέννηση, αλλά και στις μετέπειτα, και σύγ

χρονες ακόμη, μορφές :ταιδείας και εκπαίδευσης στην Ευρώπη και σε δυτικογε-
" . 

νεις ΠOλ.Lτισμoυς. 

Δεν υποστηρίζω καθόλου πως τάχα η Ελληνική είναι "η περιουσια γλώσσα του 

κόσμου" που πρέπει να έχει ιδιαίτερη, προνομιακή μεταχείριση εις βάρος όλων 

των άλλων πολιτισμικών και εθνικών γλωσσών... Δικαιούται, ωστόσο , κανείς • 
να υποστηρίζει ότι η ελληνική γλ,i,σσα -λόγω ακριβώς των ιδιόμορφων χαρα-

κτηριστικών της ιστορικής της εξέλιξης- αποτελεί ιδιάζουσα περίπτωση πολιτι

σμικής και ευρωπα'ίκής γλώσσας που ως γλώσσα των κλασσικών κειμένων της 

αρχαίας, ως γλό,σσα του Ευαγγελίου, των Πατέρων της Εχχλησίας χαι της βυ

ζαντινής υμνογραφίας, ως γλώσσα αφράσεως του ανθρωπίνου πνευματος στις 

πιο μεγάλες στιγμές χαι για τα πιο μεγάλα και διαχρονικής εμ�έλειας θέματα, 

τα θέματα που αφορούν τον άνθρωπο και τις ανθρώπινες αξίες, είναι πάντα 
, ' 

παρουσα και επικαιρη. 

Τα σημεία ιδιαιτερότητας της ελληνικής γλώσσας που έθιξα χρειάζονται μερι

κές πρόσΘετες επισημάνσεις. 

Και πρώτα για το ζήτημα της πρώιμης καλλιέργειας της Ελληνικής από μεγάλα 

πνευματα. Μεγάλος συγγραφέας, μεγάλο; διανοητής, μεγάλος φιλόσοφος, με

γάλος ιστορικός, μεγάλος δημιουργός γενικά, προκειμένου για γραπτή παρC!.Οο

ση σημαίνει μεγάλο, σημαντικό κείμενο. Μεγάλο κείμενο, ωστόσο, σημαίνει 

εξαιρετική σπουδαιότητα, όχι μόνο στο περιεχόμενο του μηνύματος, αλλά και 

στη γλωσσική οργάνωση και έκφρασή του, Η διαλεΚΤΙΚ1i λ,χ, δεν είναι απλώς 

υψηλή χαι σΥVΘετη τεχνική αναζητήσεως της φιλοσοφικής αλήl-)ειας: είναι υψη

λή και σΙΝθετη ΟΡΊάνωση του λόγου, της γλωσσικής έκφρασης. Rario και ΟΓοιίο, 
μη το ξεχνάμε, στην Ελληνική εκφράστηκαν ήδη από τον Πλάτωνα μ' ένα, το 

, 

. , 

Αποσπάσματα α.ι.ό τις Λειτουργίες τω\' 
Ι .  Χρυσοοτόμου και Μ. l3ασιλείου. 1 70ς 

αι. Α\'τιγραφεύς ο ιερομόν. Καλλίνιχος. 

f"ragrn el1ts of the liturgiC!\ by J .  
C!lΓΥsοsιοrn llnd l3asil. 17th c.  CopiSt: 

nlol1k Kallilliko�. 



Λέων ΣΤ' Σαιός (886, 9 Ι2 ) 
Μιλιαρέοιov 
O".t LΕΩΝ Ι ΕΝ Χ(ΡΙΣΤ)Ω ΕΥ/ΣΕΒΗΣ 

AASJ!LIΞVS RQ/MA�QN 

Leon νι the \Vise (886 - 912) 

Miliaresion 

Reν. t LΕΩΝ Ι ΕΝ Χ(ΡΙΣΤ)Ω ΕΥ/ΣΕΒΗΣ 

BASl/LEVS RΩIMAIQN 

34 

of αll ωlιuΓBI and intellecιual issues, lvere considered by rhe ancient Greeks as 

inseparably connected Iv irh the cultivation ίη deprh of logos, rhe GI'eek 

language. It ί, ίη  this <ρίι'ίι rhat Ive can appI'eciate Heisenberg's, the greatest 

physicist's \vords when he admits thHt "ΜΥ ιηοst ίιηpoΓtBηι spiriιual exercise 

lvas studying the ancienr Greek language. Ιη  this language thel'e exists a 

complete COΓΓeSΡοndence between the Ivord and ίις seιηantίc conrent, "The 

lvord, then, "-ς a language SΥιηbοl, ί,  ίη Greek, ίη absollIte haΓmΟΠΥ \vith the 

"seιηantίc conrent", Heisenbel'g tells us. Ιι is exactly Ivhar <ο olten has been 

rermed the erymological ΙΓanSΡareΠCΥ 01' the words of Greek. 

OUR STRENGTH AND W EAKNESS 

Ιη this sense we can easily interpret rhe second ροίπΙ we have nlade above 

abour the Greek language constiιuring the basis 01' the conceptual expression 

of the Ivestern ΟΓ European civilization, Ιι was ίη rl1e Greek language rhat 

basic ηοιίοη, 01' human tl10Ught, especially οη a leνel of exchange of essential 

inl"onnation- what was renlled Η "cultivared code"- that weΓe first expl"essed to 

be lateI' οη supplemenred and rranslated ίηιο ΙΒιίη and conseqLIent ly  

combined with elements of more recent national languages. \Vords-concepts 

such as logic al1d sysrem, anBlysis and 8ynrl1esjs, caregolY, nJethod, ΙΒΧΟΠΟΠ7Υ, 

hyporhesis, hίeΓ8ΓchΥ, ΡΙΌbleιn and critique, tl,eI11e,  pΓogι-Bl1llΠ" and 

organjzarion, rheory and eΧΡeΓίeπce, ΡΓactίce, djaloglIe, djalectics, idea, 

ideology, polirics, den1 0cγacy but also [ΥΓΒΠΠΥ, 8ΥΙΠΡΙΟΠ7, djagno" is and 

rI1eΓ8ΡΥ, eiJoCl1, period, ΡΟΟΙΙΥ, drama, Il-agedy, IΥΓίcίsm and ιheaΙΓe, IneIer 

and symmetly as "ell as 11YiJe,-bole, ΠJysrely, magic, liΙUlgy, eΙΌS, hYiJocι-isy, 

Chrjst, orrhodoxy, evangelic texts, hYΠJns, maΓΙΥΓS and ecclesia al1d so many 

other words-keys ίη  ουι' ciνilization αΓΟ perceived, denored and expel'ienced 

throlIgh Ivo,-ds of the GΓeek langlIage. Even the conteιηΡΟΓaιγ iJepsi (,cola), 

the italian myrhos (of ΓOΙTaιη ΟΓ ΚΟLlΓΟS, the Ρerl'uιηe, Γefer το the Greek 

lallguage, those early concept- Ivo,-ds and thei,- commLInicatiνe prestige. 

FOΓ the relarionship 01' rhe contempo,-ary, ancient and byzantine G,-eek and 

the long un illteITupted tnldition οΙ the GΓeek language [ΟΓ about 4.000 yea,-s 

noly, let us rather lίsren το GeΟΓge 5eferis: "The GΓeek lal1guage, man, rhe 

sea . . .  What a IvollderflIl thillg το realize that since Homel' spoke tiιl nolv \ve 
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ίδιο γλωσσικό σύμβολο, τον λόγο. Με άλλα λόγια, η άνοδος και η καλ

λιέργεια της σκέψης, της ΕΠιστήμης, του θεάτρου, του πνευματικού πο

λιτισμού γενικότερα, στους αρχαίους Έλληνες ήταν κατ' ανάγκην μαζί 

και βαθύτατη καλλιέργεια του λόγου, της ελληνικής γλώσσας. 
' Ι_ ' · . ' . , " , , � .  " \- ι ' " . .'" '. -\ - ' . . , . . .. .'1.'. , , ' " • \;. .. . ,ο.< ' .. ' " �  . �, 

Έτσι μπορούμε να καταλάβουμε και την ομολογία του μεγαλύτερου 

ίσως φυσι;ω1', του !-!eίsenbeΓg: " Η  θητεία μου στην αρχαία ελληνική YA,i,ooa 

υπήρξε η σπουδαιότερη πνευματιχ.ή μου άσκηση. Στη γλώσσα αυτή υπάρχει η 

πληρέστερη αντιστοιχία ανάμεσα στη λέξη και στο εννοιολογικό της περιεχόμε

νο". Το γλωσσικό σύμβολο, λοιπόν, δηλ. η λέξη, στην Ελληνική βρίσκεται σε 

πλήρη αντιστοιχία με την έννοια που δηλάΝει, το "εννοιολογικό περιεχόμενο ", 

μας λέει ο Heisenberg. Πρόχειται για ό,τι συχνά. με άλλη ορολογία, χαρακτηρί

ζεται ως ετυμολογική διαφάνεια των λέξεων της Ελληνικής. 

Δ ΥΝΑΜΗ ΚΑΙ ΑΔ ΥΝΑΜΙΑ ΜΑΣ 

Έτσι μπορουμε εύΥ..ολα να ερμηνεύσουμε το β' σημείο που θίξαμε ανωτέρω, την 

ανάδειξη της Ελληνικής σε βάση της εννοιολογικής έκφρασης του δυτικού ή ευ

ρωπαΟίκού πολιτισμούο Βασικές έννριες της ανθρώπινης σΥ..έψης, ιδίως στο επί

πεδο ανταλλαγή; πληροφοριών ουσίας, ό,τι ονομάστηκε "καλλιεργημένος κώ

δικας" ,  πρωτοεκφράστηκαν στην Ελληνική, ,/ια να συμπληρωθούν 11 και να με

ταφραστούν αργότερα στη Λατινική και να συγκερασθούν εν συνεχεία με στοι

χεία των νεοτέρων εθνικ(ί)ν γλωσσιόνο Λέξεις-έννοιες όπως η λογική και το σύ

στημα, η ανάλυση και η σύνθεση, η κατηγορία, η μέθοδος, η ταξινομία, η υπόθε

ση και η ιεραρχία, το πρό�λημα και η κριτική, το θέμα, το πρόγραμμα και η ορ

γάνωση, η Θεωρία, η εμπειρία και η πρακτική, ο διάλογος και η διαλεκτική, η 

ιδέα και η ιδωλΟΊία, η πολιτική, η δημοκρατία αλλά και η τυραννία, τα συ

μπτώματα, η διl.γνωση και η θεραπεία, η εποχή, η περίοδος, η ποίηση, 10 δράμα, 

η τραγωδία. ο λυρισμός και το θέατρο, το μέτρο και η συμμετρία αλλά Υ..αι η 

υπερβολή, το μυστήριο και η μαγεία, η λειτουργία, ο έρωτας και η υποκρισία, ο 

Χριστός, η ορθοδοξία, το Ευαγγέλιο, οι ύμνοι, η λειτουργία, οι μάρτυρες και η 

εκκλησία και τόσες άλλες λέξεις κλειδιά του πολιτισμού μας συλλαμβάνονται, 

δηλιiJνονται και βιώνονται με λέξεις της ελληνικής γλώσσας. Ακόμα κι η σύγ

χρονη αμερικανική Pepsi (-co!a), ο ιταλικός mytho, (της Ferrari) ή ο Κούρος, 

το άρωμα, ανατρέχουν στην ελληνική γλ<).)σσα, στις πρώτες έννοιες-λέξεις και 

στο επικοινωνιακό γόητρο που διαθέτουν οι λέξεις αυτές ο 

Επιγραφή με τον Ζανονισμό της ΒιΒλιο
l::Ιή;<ης της Μονής Βησσαρίωνος στο 
Δούοκο Τριχχάλωνο Φέρει Ζρονολο'(ία 
29 ΜαΤου 1763 και την υπογραφή του 
Μητροπολίτου Λαρίσης Μελετίου: "(ο .. ) 
ΕΝΤΕΛΟΜΕΘΑ ΜΗΔΕΝ ΑΠΟΤΟΛ
ΜΗΣΛΣ HTOl ΕΞΩ ΕΞΑΓ ΑΓΕΙΝ ΤιΝΑ 
ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΟΥ ΜΟΝι-\ΣΤΗΡΙΟΥ 0 . 0  ". 

Ιnscriρτίοn containing tIle regLJlnrions οΓ 
r11e UbnLIOY οΙ' the ΜΟllU5ιeΓΥ οΓ Βe,ssι.ιΓίοn 

j'rom Dousko, Trikkala, GΓeece. Bears t!lC 
dare οΓ 29 May, 1763 arld rlle sigrlature οΓ 
the Metropoliran οΓ Larisa, Meleti05. 

"\Ve order πο one to dare to remove a 
book ΙΊΌιη Llle libnIry 01' Ille mοπ,ιsιeΓΥο" 
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have bΓeathed, spoken and sung, ίπ ιhe very S3me language, And this 

has al\vays been so \vhether ίι \vas Clyremnestra speaking t o  

Agamemnol1, ΟΙ' the ΙοχΙ, οΙ the Νονν Τesιaιηel1t ,  the Hymns by 

Rοιηal10S, ΟΓ the sOl1gs about Digenis ΑkΓίtas, Cretan Dra[ηa, the 

Ballad of Erotokritos οΙ' the Greek Folk songs. "This is the Greek 

language: οπο and lν11Ο1" ίπ the sense that ίι has neveI" stopped being 

spoken and WΓίttell; one and \vhole as ane may attempt ιο acquire ίι 

ιhΓοugh ίι, complex mu\tiplicity and its ,"ichness of expI-ession, 

.. 

This continuity 01' the GΓeek language through the cenιuries has at 

the same time been its stΓength and ίτ, weakness. !t is stΓength 

because we can, every moment, immerse oLJΓselves ίπ the magic of 

irs \v ords, rhe l' ίllΟ chiselling of mealling th Γοugh time alld its 

polyvalent funcιion ίll living speech. Οη the othel' hand- ίπ contrast, 

perhaps, \vith \vhat happens with otheI" languages- a deeΡeΓ, dynamic 

and creat i v e  kll o w l e dge a n d  u s e  of Μ ο deΓn Greek ίπ more 

deιηalldίng types of cOlη[ηun ίcaΙίοn, especially \vheΓe vοcabuΙa[γ is 

co[1Cerned, the SΥnchΙΌnίc aΡΡΙΌach has as a I"'erequisite a parallel 

diachJΌnic and Ilistorical one, This ΡΓerequίsίte ί, [amilia['ity \Yith 

rhe lexical roots and the sIγuctllΓaI/ ΙΌΓmatίοnal elenlents 01' Modern 

Κτητορικ6.Ο1jμα της ιδιωτικής βιβλιοΒή
,-ης του Αναστασίου ΠαΠ (1 από τις Σέρ
ρες τη; Μακεδονίας. Ο Αναστάσιος 
ήταν Υιός του Εμμανουήλ Παπά, πλουσί
ου εμ.ιίόρου, Φιλικού, ο οποίος ετέθη 
εΠLΎ.ΗJXι.λής της επανάστασης εναντίον 
των Το(,ρχων στη Χαλκιδική. 

800Ι:: InltΓk 01' rlle privnιe l i h l"ury 01" 
Anastasios Ριψ,ι,'; IΊ'οm Serres, 
Macedonia. Anusιa.';ios \vas one οΙ' the 
sons οΓ LIIe "'eaIthy merchant, Emm. 

p,ιpas, οΓ tlle Phίliki Herel"eia, \vho Ileaded 
ιhe illsul"Γection against the Turks ίπ 

Cha!cidike, Macedonia. 

Greek (ΡreνeΓbaΙ COl1stiιuents, al'fi xes of all k inds, e,t,c,), that ellables rhe 

young GI-eek sιudent of ιoday to compl'ehend and exploit creatively the 

polyvalent constiιuents 01' his native ιonglle, ratheI" rhall ['eson ιο mecllanical 

memΟΓίΖatίοll. This constitιιtes the dίflϊcιιltΥ, οι the weakl1ess, ίΓ ΥΟΙΙ ΡΓel'eι, 

of the Greek language. 

The United ΕUΙΌΡe where we aΓe expected t o  live nlust necessarily be 

ΠΊυΙιίπηιίοπηl, [ηuΙtίlίl1gual and mulricultllral. Ιι is imperarive that \ve Γind the 

l ίnk  ιlι"ι ννίl l  effecrively and essentially ul1ite the vaΓίοus cουl1ΙΓίes 01' the 

Communiry. This lίnk οαl1 be 110 other bllt rhe vIJJues 011 which rhe \veSlern 

civiI izarion \να, IΌυnded, These values are, to a gΓeaι exrend, eΧΡΓessed ί" che 
Greek IIJnguage jn GΓeek [ex[s. These a['e the classic texts whίch are now 

above space and time, the Greek texIs \VI,iCl, discιlss and al1alyse [ηan aJ1d 

humal1 values, social al1d political insritιιtions, rhe meal1ing of existence and 

tΓansΙΌrmatίοl1 of beings, hybιis al1d catharsis, demos and the city, democracy 



Ως προς τη σχέση σύγχρονης, αρχαίας και βυζαντινής Ελληνικής και τη μακρά 

αδιάκοπη γραπτή και προφορική παράδοση της Ελληνικής 4.000 χρόνια τώρα, 

ας αφήσουμε καλύτερα να μιλήσει ο Γιώργος Σεφέρης: 'Ή ελληνική γλώσσα, ο 

άνθρωπο;, η θάλασσα .. .  Για κοιτάξτε πόσο θαυμάσιο πράγμα είναι να λογαριά

ζει κανείς πως από την εποχή που μίλησε ο Όμηρος ως τα σήμερα. μιλούμε, 

ανασαίνουμε και τραγουδούμε με την ίδια γλώσσα. Και αυτό δεν σταμάτησε 

ποτέ, είτε σκεφτοίιμε την Κλυταιμνήστρα που μιλά στον Αγαμέμνονα, είτε στην 

Καινή Διαθήκη, είτε τους ύμνους του Ρωμανού και τον Διγενή Ακρίτα, είτε το 

Κρητικό Θέατρο χαι τον ΕρωτόΚΡΙΤΌ, είτε το δημοτικο τραγούδι". Αυτή είναι 

πράγματι η ελληνική γλώσσα. Μία και ενιαία, με την έννοια ότι δεν έπαυσε πο

τέ να μιλιέται και να γράφεται: μία και ενιαία, όταν προσπαΘείς να την κατα

κτήσεις δημιουργικά μέσα στην πολλαπλότητα της σύνθεσης και τον πλούτο 

της δηλωτικότητάς της. 

Αυτή, άλλωστε, η μακραίωνη συνέχεια της Ελληνικής είναι η δύναμη και η αδυ

ναμία της. Μιναμη γιατί μπορούμε κάθε στιγμή να γευό�ιαστε τη μαγεία της λέ

ξεως, το σμίλεμα της σημασίας της μέσα στον χρόνο και την πολυδύναμη λει

τουργία της στον λόγο. Κι από την άλλη - αντίθετα ίσως προς τις περισσότε

ρες άλλες γλώσσες - μια βαθύτερη, ενεργητική και δημιουργική γνά,ση και χρή

ση της νέας Ελληνικής σε απαιτητικότερες μορφές επικοινωνίας προϋποθέτει 

ιδιαίτερα στο λεξιλόγιο τη διαχρονική-ιστορική, παράλληλα προς τη συγχρονι

κή, προσέγγισή της. n ροϋποθέτει μιαν εξοικείωση με τις λεξικές ρίζες και τα 

δομικά/σχηματιστικά στοιχεία της Ελληνικής (προρρηματικά, επιθήματα, τέρ

ματα. κ.ά.), ώστε να μπορεί το σημερινό ελληνόπουλο όχι απλ(ος να αποτυπώ

νει μνημονικά αλλά να καταλαβαίνει σε βάθος και να αξιοποιεί δημιουργικά τα 

πολυδύναμα συστατικά της γλώσσας του. Κι αυτό είναι η πρόσθετη δυσκολία, 

η αδυναμία, αν θέλετε, της Ελληνικής. 

Η Ενωμένη Ευρώπη όπου θα ζήσουμε κι εμείς δεν μπορεί παρά να είναι, από 

τη φύση της, πολυεΘνική (mu!rinarional), πολυγλωσσική (Inu!rilingua!) και πολυ

πολιτισμική (mu!riculιuI·al). Γι' αυτό χρειάζεται να βρεθεί ο συνεκτικός δεσμός 

που θα συνδέει βαΘΊιτερα και ουσιαστικά τις χώρες της Κοινότητας μεταξύ 

τους. Ο δεσμός αυτός δεν μπορεί να είναι άλλος από τις αξίες πάνω στις οποί

ες στηρίχτηχε ο δυτικός πολιτισμός. Αλλά οι αξίες αυτές, με τη σειρά τους, εί

ναι σε μεγάλο βαθμό εκφρασμένες σε ελληνικά κείμενα και σε ελληνική γλώσ

σα. Είναι τα κείμενα τα κλασσικά, αυτά δηλαδή που ξεπέρασαν τα όρια του 

Ι 
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" J  ι ,.. 

ΠΙ'ΟΣ ΕΤΚΟΛΟΝ ΜΑΘΗΣΙΝ ΤΗΝ 
l1ΑΙΔίΗΝ. 

Ι .. . , 

'E� I3ΙΕΝΝΗ ΤlΙΣ Λ " ΣΤΡΗ.Σ. 
'Ε - 'Ι' ' Δ  Δ C • C '  ' ;ι. Τ Yj S  1I 11' O i' f ι:J. <j t d ';  • οι ι υ ο  I X 7J '  

1 8 2 Ο. 

Σελίδα τίτλου από αλφαΒητάρω το 
οποίο εξεδόΟη στη Βιέννη λίγο πριν την 
Ε.ίτανάσταση. 

Title puge οΙ' a chilιJren'.s aJ]Jhaber I)OOk, 
published i n  Vienna, just befol'e rI,e 
Greek I�evo]ution. 
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χu.τu.<Jtρώι"u.τος, Ο Κάτω: Χειρόγραψ) του ΓI�IQYO\) Σεq:έρη (I}ι.χιι�ε ίo Κ'όμ:rελ ΛΟΥοπχνίας 1963) 

από την αλληλΟΥρα!(ια του μΕ τον Τίμο Μαλά"ο: ''ο Στράτης θαλασσινός 

ανάμεσα σωυς αγά:τα\'θους". ] lρετόρια σ ρ(ι"σfkι).) 14/4/1942, 

, , 

• 

. 
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HQIIQm: Manuscript of G. Seferis (ΚΌbcΙ Price for Uteratllre, 1963) from his 

correspondence wiIh Timo5 r-,'I<I1anos: "ο Στράτης ΘαλασΟΙ\'ό; ανάμεσα στους 
αΊά:τα"t1oυ;", I)retoria (Tnlnsvaί\I ), 14/4/1942, 

and tΥΓannΥ, IVal' and peace, justice and Ireedom, 

dignity and respecr, love 1'01' olle's country, lίfe alld 

death. ΑΙ! these expressed ίπ GΓeek, a language that 

Ilas been spoken and \vritten, \vith major or minoI" 

changes, ίπ GI'eece to ουΓ daY5. The Divine \VΟΓd 

Ivas al so eχpressed ί n  Greek alld so Ivere the 

teachings οΙ' the Fathers 01' rhe Cl1Urch, 50 vital for 

the Chri5tian ννΟΓId: ίπ Greek were a]50 the hymlls 01' the ΟΓthοdοχe 

Church and the Hol!y Mass. 

Amid the inevi!able lingLIistic Babel 01' the United ELIrope, contact Ivi!h the 

GΓeek ]anguage (!he distinc!ion into ancient, byzantine alld modern Greek ί5 

at least anilϊcial, not to say detιimelltal), established !Ιποugh !he EdLIca!ion 

SΥsteιη5 of the meιηbeΓS of the Cοιηmuni!Υ, ινίl! col1stittιte a dίΓec! contact 

Iv i t h  the prim aI')' cOl1cepts and foundamental 50urces 01' !he Ives!ern 

c i v i l i z a t i on , . a n o t i o n a l  b o n d  among t h e  c i t i zens  οΙ' EUΓOpe a n d  a 

ΓaΡΡrοcheιηent to basic structuΓes of thought that Ivill  serve as a collstant 

poillt οΙ' ret"eI'ellce ίη the coIlf'usion that is eχpected ro ensue. FanΊilίaΓίΖatίοn 

,vith the cla.%ical lallguages, the nοιίΟΠ5 and values Ivhich they first eΧΡΓessed 

may become tl1e coιηmοn feature of the tl1inking poptllarion of the Ullited 

Europe, a cοmιηοll denominator that wil l  bind SΡίΓίtuallΥ, morally and 

educationally ci!izellS οtheΓwίse dίffeΓent in many re5pects: their mother 

tongue, their nationa] iden!ity, their pOlitical and economic be]iefs, tl1eir 

mentali!y, theiI" history, e.!.c. 

The imponal1ce of the GΓeek tradi!ioll does IlOt solely lie ί l1 classic alltiquity. 

[ !  is eveΓ l'eSUΓgent  ί l1 a v ar i e t y  of IΌrιη al1d i n t e n s i t y  t h rough t h e  

consciousness οΙ' the peoples ίπ Europe, constantly imbuing the Ivesterll 

civilizarion. This is an experience rhar \ve are ίπ a position to project I'urther 

ίllΙΟ the Ullited Europe and the vehicle to do so is the GI'eek language. [ Ivould 

n o t  go so ΓaJ" as to  claim that t h i s  is  the only ΟΙ' t h e  shortest way t o  

LInification. [ι is hοweνeΓ, sllfficiently 5afe. 

Geol'ghios Babiniotis 

]'ΓOfessor 01' Lillguistics, Faculty οΙ' Philosophy, University of Athens. 

Pre5ident of the Paedagogical [n5titute 



χρόνου και του χ(.ορου, κείμενα ελληνικά όπου τίθενται, συζητούνται και ανα� 

τέμνονται ο άνθρωπος και η ανθρωπιά, οι κοινωνικοί και πολιτικοί θεσμοί, η 
έννοια της υπάρξεως και της μεταβολής των όντων, η ύβρις και η κάθαρσις, ο 
δήμος και η πόλις, η δημοκρατία και η τυραννίδα, ο πόλεμο; χαι η ειρήνη, η δι

καιοσύνη και η ελευθερια, η αξιοπρέπεια και ο σεβασμός, η φιλοπατρια, η ζωή 

κι ο θάνατος. υλα σε λόγο ελληνικό, σε γλώσσα που μιλιέται και γρόψεται - με 

μεγαλιηερες ή μικρότερες μεταβολές - στην Ελλάδα και σήμερα. Σε γλώσσα ελ

ληνική αργότερα και ο Θείος λόγος, σε λόγο ελληνικό οι καθοριστικές για τον 

Χριστιανισμό έννοιες των πατερικών κειμένων, στα Ελληνικα και η υμνολογία 

της ορθόδοξης εκχλησιας, ελληνιστι και η θεία λειτουργΙα. 

Μέσα στην ανα1τόφευκτη γλωσσική Βαβέλ της Ενωμένης Ευρώπης η επαφή με 

την ελληνική γλά)σσα (για μας οι διακρίσεις σε αρχαία, μεσαιωνική, ,{πι νέα ελ

ληνική γλώσσα είναι και τεχνητές και επιζήμιες), μέσα από την Παιδεία και 

την Εκπαίδευση των μελών της Κοινότητας, θα αποτελει στην πράξη άμεση 

ε.ι-ταφή με πρώτες έννοιες και Θεμελιώδεις πηγές του δυτικού πολιτισμού, εννοι

ολογικό δεσμό των πολιτών της Ευρώπης, πλησιασμα σε βασικές δομές της 

σκέψης, σταθερό σημειο αναφοράς στην αναμενόμενη σύγχυση. Η εξοικείωση 

με τις κλασσικές γλώσσες και τις έννοιες και αξίες που πρωτοεκφράστηκαν σε 

αυτές μπορεί να γίνει το κοινό χαρακτηριστικό των σκεπτομένων πολιτών της 

Ενωμένης Ευρώπης, χαρακτηριστικό που θα ενώσει διανοητικά, ηθικά και 

παιδευτικά πολιτες που θα τους χωριζουν πολλά άλλα: η μητρική τους γλώσ

σα, η εθνική τους ταυτότητα, η πολιτικοκοινωνική τους ιδεολογία, η νοοτροπ ία, 

η ιστορία τους Κ.λ.Π. 

Ο ρόλος του ελληνισμού δεν τελειώνει με την κλασσική αρχαιότητα. Ποτιζο

ντας τον δυτικό πολιτισμό, επιβιώνει συνεχώς με διαφορετική μορφή και έντα

ση μέσα από τη συνειδηση των διαφόρων ευρωπωκών λαών. Αυτή τη βιωση 

μπορούμε να χάνουμε πιο συνειδητή στα πλαίσια της Ενωμένης Ευρώπης, 

ενεργοποιώντας την περισσότερο μέσω της ελληνικής γλώσσας. Δεν ισχυρίζο

μαι ότι είναι η μόνη ή η συντομότερη οδός. Είναι όμως νομίζω. αρκετά ασφα

λής. 

Γεώργιος Μπαμπινιώτης, 

Καθηγητής Γλωσσολογιας, Φιλοσοφική Σχολή Πανεπιστημίου Αθηνι"ν 
Πρόεδρος του ΠαιδαγωγικΟύ Ινστιτούτου 
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του Οδυσέα 
Ελύτη (Βρα

βείο Νόμ:τελ Λογοτεχνίας 1 979) προς 

τον Λθ. Φωτιάδη, Αθήνα 28/8/[ 946. 

Letιer of Ο. E1YliS (Nobel Price ror 

Literature, [979) ΙΟ ΑιΙι. PllOtiadis, 

AIhens 28/8/1946. 
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F ro m "T H E  N E \V  \V E B 5TER D I CTlONA R Y  Ο Γ  ΤΗ Ε E N G L I 5 H  

LANGUAGE", ΙπτeΓπaτίοπal Edirion GrolieJ" IIlcoΓPorared, New ΥΟΓk. 

« The cla.ssic τongue of Greece - rhe language οΙ' Hoιner and Plaτo aIld 

Arisτot!e - is oIle of rhe mosΙ importanr sollrces οΙ' ουΓ everyday speach. 

Υοιι have already leaΓπed somerhimg ίπ Ιl1e GΓeek laIlguage. Υου 

srarted ,vheIl ΥΟΙΙ learned your Α BC's; \vhen you referred το the alphabet, 

ΥΟΙΙ were juS{ sayiIlg rhe Ilames of the two Greek letters alpha aIld 

beιa, that is , Α and Β. Α I inle later, when ΥΟΙΙ talked about aΓithmeΤίc, 

you weI'e very πeaΓIΥ saying aΓίιhιnοs, rhe Greek ,vord ΙΟΙ' "nun1beι-s". 

Υοιι can'r go ίπτο tl1e k i rcl,en and ,va51, dishes ,viιhour handling 

someιhing with a Greek name. The veιγ word dis/J is GI·eek. Αι tϊΓςι ίΙ 

wa.s discos, Ineaning "qlloit". Later rhe Ineaning 'va.s extended το include 

dishes. 

Οπ" ,vord from the ancienr Greek shows ho,v meaning5 change. The rich 

men ίπ Greece had θΠ easy l il'e - πο riresome - ,vork ιο do - plenry 01' 
leίsιιre ιime. Το rhis spare rime rhey gave rhe name of scho-Ie. [π their scho

le they ,vere devored το diSCΙI5SiOIl, sτudy and insUllction. Because they 

srutUed ίπ their 5c/lo-le , tl1ey 'veΓe called scholars; and the place ,vhere rhey 

stιιdied came το be called school. 50 schoolrime ,νας spare t ime,  and the 

pleasure IΌuπd ίπ Τl1θΙ SΡaΓe time was the ΡleaSUΓe 01' sΤUdy. 

Among familiar personal names aΓe ιηαΠΥ that come IΊ'οm the Greek, as 

George, Philip, and Eugene. The name George means ''Iandman'' ΟΓ "I·armer". 

The geo ίn the naIne George is simply the Greek ,vord fOJ" "eanh". lι is ίπ 

geograplly and geology and geometιy; rhey all have something το do ,virh the 

eaJ1h. 



Ι 

Το κείμενο αυτό είναι μετάφραση του αντιστοίχου τμήματο; της εισαγω

γής του: "ΤΗΕ NE\V \V EBSTER DICTIONAR γ OF ΤΗΕ ENGlISH 

LANGUAGE", lllterllational Edilion Grolier Incorporated Ne" York. 

« Η  κλασσική γλώσσα των Ελλήνων - η γλώσσα του Ομήρου, του Πλάτωνος 

και του Αριστοτέλους - ε(ναι μια από τις σημαντικότερες πηγές που επηρέασαν 

την καΘημερινή μας γλώσσα. Κάτι από τα ελληνικά έχετε ήδη μάθει. Αρχίσατε 

όταν μάθατε το ABC. Όταν αναφέρεσθε στο αλφάβητο (alphabet) προφέρετε 

ακριβώς τα δ1JΟ ΕλληνιΧά γράμματα, Άλφα και Βήτα, που είναι το Α και το Β. 

Λίγο αργότερα όταν αρχίσατε να μιλάτε για την αριθμητική (arithmelic) σχεδόν 

είπατε τη λέξη αριθμός, την ελληνική λέξη για το "nuιηber", 

Πηγαίνοντας στην χουζίνα για να πλύνετε τα πιάτα (dishes) έχετε στα χέρια σας 

κάτι με ελληνιχη ονομασία. Η λέξη είναι ελληνικη, δίοχος (dish). Η αρχιχη έν

νοια ήταν "quoir", δίσκος δισχοf)oλίας. Στη συνέχεια επεκτάθηκε έτσι (ί)οτε να 

περιλάβει και τα πιάτα. 

Μια λέξη από τα αρχαία ελληνικά δείχνει πόσο αλλάζουν οι έννοιες. Οι ευκα

τάστατοι στην Ελλάδα είχαν μια άνετη ζωή - χωρίς κουραστική εργασία - δη

λαδή άφΘονο καιρό για σχόλη. Αυτό το διάστημα το ονόμαζαν αχολή. Κατά τη 

διάρκεια αυτής της σχολής, αφιέρωναν τον χρόνο τους σε συζητησεις, μελέτη 

και διδασκαλία. Επειδή μελετούσαν κατά το χρόνο της σχολής τους ονομάστη

καν και σχολαστικοί (schοlaΓS) και ο χώρος όπου σύχναζαν ονομάστηκε Σχολή 

(school). Λοιπόν ο σχολικός χρόνος ήταν χρόνος που "εσχόλαζαν" και η ευχα

ρίστηση που εύρισκαν σ' αυτόν τον χρόνο ήταν η ευχαρίστηση της μελέτης. 

Α νάμεσα στα πολύ οικεία ονόματα προσώπων είναι αυτά που προέρχονται 

από την ελληνική γλώσσα, όπως George, Philip, Eugene. Το όνομα George (Γε

ώργιος) σημαίνει "γεωργός" η "αγρότης". Το geo- (γεω-) προέρχεται απλώς 

, 
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The name Ph i l ίp means one \vho loves hΟΓses; philos, loving; hippos, hΟΓse. Α 

hippodrOIlle ί, a racecουΓse wheΓe horses Γυπ. Α hippopotHmuS ί> a ιiver 

horse; poιamos is GΓeek 101' rhe river. 

The name Eugelle rneans '\vell born": ου-, "good, weli"; genesis, '1:>iΓrh". Mosr 

words StHrting \vith elI - have a ,ense rhar ί, "good, pleasanr" ΟΙ' "beaurifιιl". 

Euphony has to do \virh pleasant sounds; elI/ogy, pleasallt sayillgs ΟΓ words. Α 

speach praising soιneolle ί> ηη eu/ogy. 

No\v I'or some gir'l's names: Margaret, she's a pear'l; Dora, she's a gift; 1rene, 

she's peacel'ul - rhar is, if Υου go by the Greek names. And rhe Greeks did 

have a naIne fOΓ alInost eνeΓΥthίηg. \Vhen Υου say that rhis great nation of 

ουΓ, ί, a democι-acy. you're talking Greek : demos - kΓaceίn, "people -

governing". Democracy ί> govemmenr by the people. The saIne Greek who 

gave υ> the Ilame of ουΓ killd ΟΙ gονeΓηmeηι gave υ, the \v ord po/irics. It 

cornes I'ΓOm the GΓeek po/is. "ciry". The Greeks gave us also rhe precious 

word economy. They called ί! σίkσnοmοs. IΊ-οm oikos, "house", alld nOlIJOS, 

"manageιηenΙ" . 

That's rhe ,ρίΓί! 01' economy - the mallageInellt 01' a house. And because 

economy has so much to do \vith the home, some of the \vorld's best 

economisrs are \vomen . 

Speaking 01' \yomen and housekeeping, ηιaπίage cusroms ίη ancient 

Greece emphasized business rather than ΓOmance. Sometimes rhe man 

neveJ' ,υ\ν his \yife ιιπιίl the \vedding day. ΗοweνeΓ, even if 11e didn't see 

her I'ace, he al\vays \\'anted ro be sure abouι her do\vry, that is, the 

money and otheΓ things of value that she would bring ro him, as a sort 

οΙ premium. Almost eνeιγthίπg she o\vned became his. Bιιr under the old 

Greek la\v eνeιγ bride \vas allo\ved ro keep certttill a[[icles as heΓ οννπ. 

such "" ΡeΓsοπal belongings and articles ΟΙ adΟΓπιηeπt. These things "ould 

be carel'ully lisred. and ί!  was undersrood that the 11usband would have ηο 

control oveJ' tl1em. What he got lvas the pheme, ΟΓ dolvry. TI1e th illgs the 

bride kept weJ'e the panιpherna: para. "indipendent of" . ΡheΙΏe, "do\νry".  

Οη tl1e da)' 01' υπ ancient Greek wedding the bride came hoιne, ιaking great 

care (Q keep her o\vn special treasures sepaI'ate I"rom rhe ones that 



από την ελληνική ονομασία για τη Γη. υπως και στη γεωΥραφια (geοgΓaΡI'Υ), 

τη γεωλογία (geology) και τη γεωμετρία (geometry). Και οι τρεις έχουν σχέση 

με τη Γη. Το όνομα Philip (Φίλιππος) σημαίνει "αυτός που αγαπά τα άλογα" και 

αποτελείται από το φίλος χαι το ίππος που σημαίνει άλογο. Όπως ο ιππό

δρομος είναι ο δρόμος όπου τρέχουν οι "ί.ι'ΤΠΟΙ", τα άλογα, και ο ιπποπόταμος 

είναι ο "ίππος", το άλογο του "ποταμΟ1'J" . Το όνομα Eugene (Ευγένιος) ση

μαίνει "από καλή γενιά, καλογεννημένος". Πολλές λέξεις που αρχίζουν από 

elJ- (ευ-) έχουν την έννοια του "ωραίου", του "ευχάριστου" ή του "καλού". 

ΕΙιΡ/,ΟΠΥ (Ευφωνία) έχει σχέση με ευχάριστους ήχους, eu/ogy (ευλογία) με ευ

χάριστα λόγια ή λέξεις. Ένας λόγος που fJ-ταινεί ή υμνεί κάποιον είναι 

μια ευλογία. Και τώρα μερικά γυναικεία ονόματα. Η Margctrer (Μαργαρίτα) 

είναι ένα μαργαριτάρι, η Dora (Δώρα) είναι ένα δώρο, η Agnes (Αγνή) εί

ναι αγνή Λαι η lrene (Ειρήνη) ειρηνιχή, κατά την ελληνική έννοια πον ονο

μάτων τους. Και οι Έλληνες είχαν πραγματικά ένα όνομα σχεδόν για κά

θε τι. Όταν λέμε ότι η μεγάλη μας Πατρίδα είναι Δημοκρατία, τότε μιλάμε 

ελληνικά .. Προέρχεται από το Δήμος - κρατείν που σημαίνει "ο λαός κυβερνά". 

Οι ίδιοι οι Έλληνες που μας έδωσαν το όνομα για το πολίτευμά μας 

μας έδωσαν και το όνομα πολιτική (polirics). Προέρχεται από το ελληνικό 

π6λις (city). Οι Έλληνες μας έδωσαν επίσης την πολύτιμη λέξη οικονομία 

(economy). Είχαν τη λέξη οικονόμος από το οίκος (house) και \'όμος 

(lηanagement). Αυτό σημαίνει 

διαχείριση ενός σπιτιού. Και 

• • • 
και το πνευμα της οιχονομιας, τη σωστη 

επειδή η οικονομία έχει ακριβώς σχέση με 

τη διαχείριση του σπιτιού, μερικοί από τους καλύτερους οικονομολόγους • • • 
στον κοσμο ει ναι γυναικες. 

Και μια και μιλάμε για γυναίκες και νοικοκυριό, τα ελληνικά έθιμα του 

γάμου έδιναν μεγαλύτερο βάρος στο επιχειρηματικό του μέρος παρά στο 

ρομαντικό. Κάποτε ο άνδρας δεν έβλεπε το πρόσωπο της γυναίκας του 

πριν από τον γάμο. Εν τούτοις, ήθελε να είναι σίγουρος για την προίκα 

της. Δηλαδή για τα χρήματα και τα άλλα είδη αξίας που θα του έφερνε 

σαν ένα είδος πληρωμής. Ο,τιδήποτε σχεδόν της ανήκε γινόταν δικό του. 

Αλλά σύμφωνα με τον παλιό ελληνικό νόμο κάθε νύφη �ιoρoύσε να κρα

τήσει ορισμένα πράγματα μόνο για τον εαυτό της. Τέτοια ήταν τα εντελώς 

προσωπικά της πράγματα και τα κοσμήματά της. Αυτά έπρεπε να καταγρα

φούν επιμελώς και να γίνει σαφές ότι σ' αυτά δεν είχε κανένα δικαίωμα ο 
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Ivould belong to heJ' husband. It might be a strange coll ection ΟΙ 

unIelated things, bιιt ίι \Vas heI very o\\ln - her ΡaraΡheΓπa. And that's ho\v 

\ve ctlme by ουι \\'ord parapheTna/ia, meaning "a miscellaneous collection 

01' accessories ΟΤ equiplnent", 

People Ivho guess at the deιivation ΟΙ words and then rel'e]' to tlle 

dictionary ofren liπd thar their guess was IvΓOng. Guessing is ηο! sHfe. Α 

comet Hnd a cσmma look somelvhat alike (each has a round ροn and a 

tail) ; 50 sΟ!ηeοne says, "They musr be related". Βυι they're ποΙ. COInet is 

ΓΓοιη Greek komeres, ' ' long-haired'', because ΟΙ the tail ΟΙ light the comet 

Jeaves behind. Comlna, Greek kοmωa, means "a section ΟΓ segment, 

sοlηething cιιt οΙΓ ; a comma slightly cLIts οΠ ροn 01' a sentence. NOlI 

someone may say, '']s Η comic 10Ilg-haired?" Νο. He gets his ",tme I'rom 

Greek komos, "a revel". Today lηοηΥ children give the word comic ΗΠ 
entirely new meaning; they use ί! !Ο lηean any picrured s!Ory in 'ΙΓίρ 

. 

lorm. They even talk about "Bible comics", οη example ΟΙ how the 

meaning ΟΙ a word gets "pll5hed around". 

PharmaciS't ls JΎοm Greek pfιarmakon, "poison". Man)r ancient medicina! 

drugs \Vefe more οτ less poisonolIs; hence the name οΙ' theiI' dispenser. 

G/amoLlT is meΓeΙΥ anotheI form of' gT8fnmar. Because gTammar at one 

time meant "magic" ΟΓ "f'ascination", g/amouT took οη the meaning 

' \vitchery, allurement". This word al50 is Greek. 

Α dilemIna is not an animal, ίπ  spite οπ its t\VO hΟΙΏS. The word coτnes 

from Greek di, "double", and /emma, "proposition ΟΓ assumption". \Vhen 

\ve have to chaose between t\vo ΡΙΌροsίtίοns, each uηΓaνοrable to US, \ve 

are said to be 'Όη the horns ΟΙ a dίΙeιηma"» . 



σύζυγος. Αυτά που αποκτούσε ήταν η φερνή. η προίκα. Αυτά που κρατού

σε η νύφη ήταν τα παρ6.φερνα (paraJJherna): παρά=εχτός φερνής, δηλαδή 

της προίχας. Η νύφη φρόντιζε την ημέρα του γάμου να διατηρήσει τους 

προσωπικούς θησαυροί)ς της χωριστά απ' αυτούς που Θα ανήκαν στον άν

δρα της. Μπορεί να ήταν μια περίεργη συλλογή από ετερόκλιτα πράγματα, 

αλλά ήταν τα εντελώς δικά της παράφερνα (parapherna). Και με αυτόν τον 

'Qc\no φθάσαμε στο να σημαίνει σήμερα στην αγγλική η λέξη 

ΡaΓaΡhernalia μια συλλογή από ετερόκλιτα αντικείμενα ή είδη οικοσκευής. 

Αυτοί που προσπαθούν να κάνουν υποΘέσεις για την ετυμολογία μιας λέ

ξης, συχνά όταν φθάνουν στο λεξικό διαπιστώνουν ότι είχαν πέσει έξω 

στους υπολογισμούς τους. Όπως ο ;ωμήτης (comer) και το κόμμα (comma), 

μοιάζουν να έχουν σχέση, αλλά δεν έχουν. Ο κομψης είναι αυτός με τη μα

κρυά κόμη (long-haired), λόγω της μακριάς φωτεινής γραμμΎlς που αφήνει πί

σω του, ενώ το κόμμα προέρχεται από το Χ6πτω και σημαίνει κάτι απο

κομμένο από κάπου. Πράγματι, το κόμμα χωρίζει κατά κάποιο τρόπο ένα 

τμήμα μιας πρότασης. Κάποιος άλλος μπορεί να ρωτήσει "ένα κόμικ (comic) 

έχει κι αυτό μακρυά μαλλιά" ; Όχι, αυτό παίρνει το όνομά του από τον εορ

ταστικό κομό. Σήμερα πολλά παιδιά δίνουν εντελώς διαφορετικό νόημα 

στη λέξη comic. Την χρησιμοποιούν για οποιαδήποτε εικονογραφημένη ιστο

ρία σε μορφή κινουμένων σχεδίων. Μιλάνε ακόμη και για " κόμικς από τη 

Βίβλο", ένα παράδειγμα για το πώς διαμορφώνεται η έννοια μιας λέξης κα

θώς διαδίδεται. 

Η λέξη Pl1al1nacist, ο φαρμακοποιός, προέρχεται από το ελληνικό φάρμακον 

που σήμαινε αρχικά φορμάκι, δηλητήριο. Πολλά παλιά ιατρικά φάρμακα ήσαν 

λίγο ή πολύ δηλητηρ"Ι,δη. Από αυτά προήλθε και το όνομα αυτού που τα διέ

θετε. Glaιηοur, μαγευτικός, είναι μια άλλη μορφή της λέξης gI'amInar που 

κάποτε 011μαι νε κάτι μαγικό ή μαγευτικό. Απ' αυτό πήρε και το g!aιnoul" 

την έννοια της "μαγευτικής παρουσίας". επομένως και αυτή η λέξη είναι ελ

ληνική. Ένα dίlemιηa (δίλημμα) δεν είναι ζώο, παρά τα δυό του κέρατα. 

Είναι και αυτή ελληνική λέξη και προέρχεται από το δι- (διπλός) και λήμ

μα που σημαίνει "πρόταση" ή "υπόΘεση" (assumptίon). Όταν έχουμε να δια

λέξου με ανάμεσα σε δυο ασύμφορες προτάσεις λέμε ότι είμαστε επάνω 

στα κέρατα ενός διλήμματος (''on rl1e 1101'0.\ ΟΙ a dilenllηa")>>. 

. , 
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ΑΝ ΕΡΙΤΟΜΕ OF S CIENTIFIC ONOMATOLOGY 
ΑΝΑ ΤΟΜ Υ 
ANTHROPO ΙOG Υ 
ΑΤΟΜ ic ENERG Υ 
ΑΤΟΜ IC MASS 
ARCHAEO ΙOG Υ 
ARCHI TECT URE 
ARITHMET IC 
ASTRO ΙOG V 
ASTRO ΝΟΜ V 
ΒΑΤΗΥ METR V 
ΒIΒLιΟ GRAPH V 
ΒΙΟ ASTRO NAUT ICS 
ΒΙΟ CHEMISTR V 
ΒΙΟ ECO ΙOG Υ 
ΒΙΟ ΙOG V 
ΒΟΤΑΝ V 
CHRONO ΙOG V 
GINEMATO GRAF V 
GRVSTALΙO GRAF V 
CRVPTO GRAF V 
ΟIΑ LECT ICS 
ΟIΡΙΟ MAC V 
ECO ΝΟΜ ICS 
EGVPTIO ΙOG V 
ELECTRO Ι YS IS 
ELECTRO MAGNET IGS 
ΕΜΒΥΟ ΙOG Υ 
ΕΝΤΟΜΟ ΙOG V 
ΕΡΙ ΟΕΜΙΟ ΙOG Υ 
ΕΡΙ STEMO ΙOG V 
ΕΤΗΝΟ ΙOG Υ 
GEO GRAPH V 
GEO ΙOG V 
GEO MORFO ΙΟΘ V 
ΘΕΟ METR V 
HERPETO ΙOG V 
HISTOR V 
HVORO ΟΥΝΑΜ ICS 
HVDRO ΙOG V 
HVORO LVS IS 
ΜΑΤΗΕΜΑΤ IGS 
MECHAN ICS 
!Μ ΕΤΑLL URG V 
ΜΕΤΑ PHVS ICS 
METEORO ΙOG Υ 
MUS IC 
ΜΥΤΗΟ ΙOG V 
ΝΕΟ lITΗ IG 
ΝΕΡΗΕΙΟ METR V 
NUMISMAT IGS 
ORNITHO ΙOG V 
PALAEO ΒΟΤΑΝ V 
ΡΑLΑΕΟ CLlMATO ΙOG V • 
ΡΑLΑΕΟ L1TΗ IC 
ΡΑLΑΕ ΟΝΤΟ ΙOG V 
ΡΑΤΗΟ ΙOG V 
PHARMAC V 

ΑΝΑ ΤΟΜ ΙΑ 
ΑΝΘΡΩΠΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΑΤΟΜ ΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕ ΙΑ 
ΑΤΟΜ ΙΚΗ ΜΑΙ Α 
ΑΡΧΑΙΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΑΡΧΙ ΤΕΚΤΟΝ ΙΚΗ 
ΑΡΙΘΜΗΤ ΙΚΗ 
ΑΣΤΡΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΑΣΤΡΟ ΝΟΜ ΙΑ 
ΒΑΘΥ ΜΕΤΡ ΙΑ 
ΒΙΒΛΙΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΒΙΟ ΑΣΤΡΟ ΝΑΥΤ ΙΚΗ 
ΒΙΟ ΧΗΜΕ ΙΑ 
ΒΙΟ ΟIΚΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΒΙΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΒΟΤΑΝ ΙΚΗ 
ΧΡΟΝΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΚΙΝΗΜΑΤΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΚΡΥΠ ΑΛΛΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΚΡΥΠΤΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΔΙΑ ΛΕΚΤ ΙΚΗ 
ΔΙ ΠΛΩ ΜΑΤ ΙΑ 
ΟIΚΟ ΝΟΜ ΙΚΑ 
ΑIΓΥΠΤιΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΗΛΕΚΤΡΟ Λ ΥΣ ΙΣ 
ΗΛΕΚΤΡΟ ΜΑΓΝΗΤ ΙΚΗ 
ΕΜΒΡΥΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΕΝΤΟΜΟ ΛΟΓ ΙΑ " 
ΕΠΙ ΔΗΜΙΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΕΠΙΣΤΗΜΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΕΘΝΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΓΕΩ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΓΕΩ ΛΟΓ ΙΑ 
ΓΕΩ ΜΟΡΦΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΓΕΩ ΜΕΤΡ ΙΑ 
ΕΡΠΕΤΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΙΣΤΟΡ ΙΑ 
V ΔΡΟ Δ ΥΝΑΜ ΙΚΗ 
ΥΔΡΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΥΔΡΟ ΛΥΣ ΙΣ 
ΜΑΘΗΜΑΤ ΙΚΑ 
ΜΗΧΑΝ ΙΚΗ 
ΜΕΤΑΛΛ ΟΥΡΓ ΙΑ 
ΜΕΤΑ ΦΥΣ ΙΚΗ 
ΜΕΤΕΩΡΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΜΟΥΣ ΙΚΗ 
ΜΥΘΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΝΕΟ ΛΙΘ ΙΚΗ 
ΝΕΦΕΛΟ ΜΕΤΡ ΙΑ 
ΝΟΜΙΣΜΑΤ ΙΚΗ 
ΟΡΝΙΘΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΠΑΛΑΙΟ ΒΟΤΑΝ ΙΚΗ 
ΠΑΛΑΙΟ ΚΛΙΜΑΤΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΠΑΛΑΙΟ ΛΙΘ ΙΚΗ 
ΠΑΛΑΙ ΟΝΤΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΠΑΘΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΦΑΡΜΑΚΕΥΤ ΙΚΗ 

ΡΓθΙ .ANA(re)+ TOM (v.TEMNQ=cut)-IA 
ΑΝΘΡ Ω ΠΟ Σ (=man )+ΛΟ Γ (Λ ΕΓ Ω =sa Υ }ΙΑ 
ATOM(=par!Icle )+ΕΝΕΡΓΕ IA(activity) 

" • +MAZA{mass) 
APXAIOI(=very οld)tΛΟΓ(see above)IA 
APXI(llrsl}+ TEKTΩN(mason) 
ΑΡIΘΜΟΣ{=nυmber)ΑΡIΘΜΗΤ ΙΚΟΣ,Η,ΟΝ 
ΑΣΤΗΡ ,ΑΣΤΡΟ{=slar)+ΛΟΓ{see above}IA 

, " " ,ΝΟΜΟΣ{=law}IΑ 
ΒΑΘV(=deeΡ} +METPO{=melre}IA 
Β Ι ΒΛ 10{ =book )+Γ ΡΑΦ Ω{ =ννπl e }ΙΑ 
ΒΙΟ( =IIfe )+ΑΣΤΡΟ (=star)+NA ΥΤ (=maritime)IKH 

" • +XHMEIA(=chemistry) 
• " tΟIΚΟ(=hοuse)tΛΟΓ(=saΥ,SΡeekjIΑ 
• • " " "  "ΙΑ 

ΒΟΤΑΝ H{=planl,herb) t ' , ΊΑ 
XPONOI(=time,age) + "  • "ΙΑ 
ΚΙΝΗ ΜΑ ΟΓ ΚIΝΗΣΗ(=mοuvmen!)tΓΡΑΦΩ(=WΓιte)IΑ 
Κ ΡΥ ΣΤ ΑΛΛΟ( =cγystal)+rPA ΦΩ (VIrite) ΙΑ 
ΚΡΥΠΤΟ {=hldden} + '  '" 

ΡΓθΙ,ΔIΑ t ΛΟΓ ΟΣ{=in!eΙΙec!}IΚΗ 
ΔΙ ΠΛΩ ΜΑ ·ΑΤ ΟΣ(=οΙ the lolded official paper)IA 
ΟIΚΟ{ΟIΚΟΣ=hουsΨΝΟΜ{v.ΝΕΜΟΜΑI =eχploll) 
ΑΙΓΥΠΤΙ ΟΣ{ =Irom Egypl} +ΛΟΓ{see above }ΙΑ 
ΗΛΕΚΤΡΟ( =electric) +Λ ΥΣ(v.Λ YQ=solve)II 

" , +ΜΑΓΝΗΤΗΣ{=magnet}IΚΗ 
EMBPYON(=foetus) + ΛΟΓ(see above ) ΙΑ 
ENTOMON{=lnsecl) t ' , , 
ΡΓθΙ.ΕΠI + ΔΗΜΟΣ(=ρublίc community)IA 
ΕΠΙΣΤΗΜΗ (=science) t ΛΟΓ{see above) 
ΕΘΝΟΣ(=natίοn) + "  " 

" " .  " t ΓΡΑΦ Ω (=ννΓίΙε) 
" " .  " + ΛΟΓ(see above) ΙΑ 
" . " ΜΟΡΦ H(=shape)+ • " " 

, " "  " , METPO{=metre} IA 
EpnETO(=reptile) t ΛΟΓ(see above) ΙΑ 
ΙΣΤΟΡΙ A(=narratlve) from v.ΟIΔΑ{=knοw }ΙΑ 
Υ ΔΡΟ(='Νater) +Δ γΝΑΜIΣ( =power)IKH 

" " tΛΟΓ ΟΣ(see above)IA 
• (=Iiquid) t ΛΥΣ(v.ΛΥΩ=sοlve) IΣ 

adj. ΜΑΘΗΜΑΤ ΙΚΟΣ (=mathemat ician) 
ΜΗΧΑΝ ΙΚΟΣ, ΙΚΗ(ΜΗΧΑΝ H=mashine) 
ΜΕΤ ΑΛΛ ON{=metal)+ EPrON(=work) 
META(=a1ter,next,behInd) + φγΣ ΙΣ (=nature)IKH 
ΜΕΤΕΩΡ ON(=suspended in the air) + ΛΟΓ(s.a,)IΑ 
MOYIA(=Mus e ,one ΟΙ πίπε Muses) 
MyeO(=myth,legent) t ΛΟΓ(see above) ΙΑ 
ΝΕΟ{=ο"ν) +ΛΙΘ ΟΣ (=slone) 
ΝΕΦΕΛΗ{=clουd) tMETPO{=metre}IA 
ΝΟΜΙΣΜΑ gen.NOMIIMAT OI(=coin,money) 
ΟΡΝΙΣ gen.OPNle OI{=bird) t ΛΟΓ(see above)IA 
ΠΑΛΑΙΟ (=old}tBOTAN H(=plant,herb)IKH 

, tΚΛIΜΑ,gen ΚΛΙΜΑΤ ΟΣ{=cllmat}tΛΟΓ(s.a.}IΑ 
ΠΑΛΑΙΟ {=old} tΛIΟ ΟΣ{=stοne)IΚΗ 

" tONT A(=beings)t ΛΟΓ(see above)IA 
nAeOI(=disease,passIon) + "  " " 

ΦΑΡΜΑΚ ΟΝ (=remedy,poison) 



ΕΠΙΤΟΜΗ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑΣ 
PHARMACO ΙOG Υ 
ΡΗΙΙΟ ΙOG Υ 
ΡΗΙΙΟ SOPH Υ 
ΡΗΟΝΕΤ ICS 
ΡΗΟΝΟ GPAPH Υ 
ΡΗΟΤΟ GRAF Υ 
ΡΗΟΤΟ ΙΙΤΗΟ GRAF Υ 
PHRENO ΙOG Υ 
PHYS ICAL ANTHROPOΙOG Υ 
PHYSIO ΙOG Υ 
PHYSIO ΤΗΕΑΑΡ Υ 
ΡΗΥΤΟ GENET IC 
ΡΗΥΤΟ GRAPH Υ 
ΡΙΑΝΕΤ ARIUM 
PLASMO ΤΟΜ Υ 
PLAST IC 
POLARO GRAPH Υ 
ΡΟΙΕΜ ICS 
ΡΟΙΙΤ ICAL ECO ΝΟΜ Υ 
ΡΟΙΙΤ ICS 
ΡΑΟΤ Ο ΖΟΟ ΙOG Υ 
PSYCHO ΙOG Υ 
PSYCH ΑΝΑ L YS IS 
PSYCHO ΤΗΕΑΑΡ Υ 
ΑΗΕΟ ΡΕΧ Υ 
ΑΗΕΤΟΑ IC 
ΑΗΥΤΗΜ ICS 
SINO ΙOG Υ 
SOTERIO ΙOG Υ 
STAT ICS 
STATlST ICS 
STENO GRAPHY 
STRATEG ICS 
TACHY GRAPH Υ 
TACT ICS 
TAPESTR Υ 
ΤΕΙΕ GRAPH Υ 
ΤΕΙΕ ΜΕΤΑ Υ 
ΤΕΙΕ ΡΑΤΗ Υ 
ΤΕΙΕ ΡΗΟΝ Υ 
ΤΕΙΕ ΤΥΡΕ 
ΤΗΕΑΤΑΟ ΙOG Υ 
ΤΗΕΟ GON Υ 
ΤΗΕΟ ΙOG Υ 
ΤΗΕΟ SOPH Υ 
ΤΗΕΑΑΡΕυτ ICS 
ΤΗΕΑΜΟ ΟΥΝΑΜ ICS 
ΤΟΑΕυτ IC 
ΤOXICO ΙOG Υ 
TRIGONO ΜΕΤΑ Υ 
ΤΥΡΟ GRAPH Υ 
ZOO GRAPH Υ 
ΖΟΟ ΙOG Υ 
ΖΟΟ ΤΟΜ Υ 
ZYMOΙOGY 

ΟΓ. Evangelia l)eHaki, 

ΦΑΡΜΑΚΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΦΙΛΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΦΙΛΟ ΣΟΦ ΙΑ 
ΦΩΝΗΤ ΙΚΗ 
ΦΩΝΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΦΩΤΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΦΩΤΟ ΛΙΘΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΦΡΕΝΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΦΥΣ ΙΚΗ ΑΝΘΡΩΠΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΦΥΣΙΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΦΥΣΙΟ ΘΕΡΑΠΕ ΙΑ 
ΦΥΤΟ ΓΕΝΕΤ ΙΚΗ 
ΦΥΤΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΠΛΑΝΗΤ ΑΡΙΟ 
ΠΛΑΣΜΟ ΤΟΜ ΙΑ 
ΠΛΑΣΤ ΙΚΑ 
ΠΟΛΑΡΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΠΟΛΕΜ IKEΣ(rEXNEΣ) 
ΠΟΛΙΤ ΙΚΗ ΟIΚΟ ΝΟΜ ΙΑ 
ΠΟΛΙΤ ΙΚΗ 
ΠΡΟΤΟ ΖΩΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΨΥΧΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΨΥΧ ΑΝΑ Λ ΥΣ ΙΣ 
ΨΥΧΟ ΘΕΡΑΠΕ ΙΑ 
ΡΕΟ ΠΗΞ ΙΑ 
ΡΗΤΟΡ ΙΚΗ 
ΡΥΘΜ ΙΚΗ 
ΣΙΝΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΣΩΤΗΡΙΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΣΤΑΤ ΙΚΗ 
ΣΤΑΤιΣΤ ΙΚΗ 
ΣΤΕΝΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΣΤΡΑΤ ΗΓ ΙΚΗ 
ΤΑΧΥ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΤΑΚΤ ΙΚΗ 
ΤΑΠΗΤ ΟΥΡΓ ΙΑ 
ΤΗΛΕ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΤΗΛΕ ΜΕΤΡ ΙΑ 
ΤΗΛΕ ΠΑΘΕ ΙΑ 
ΤΗΛΕ ΦΟΝ ΙΑ 
ΤΥΛΕ ΤΥΠ ΟΝ 
ΘΕΑΤΡΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΘΕΟ ΓΟΝ ΙΑ 
ΘΕΟ ΛΟΓ ΙΑ 
θΕΟ ΣΟΦ ΙΑ 
θΕΡΑΠΕΥ Τ ΙΚΗ 
ΘΕΡΜΟ Δ ΥΝΑΜ ΙΚΗ 
ΤΟΡΕΥΤ " Η  
ΤΟ'ΙΚΟ ΛΟΓ ΙΑ 
ΤΡΙΓΟΝΟ ΜΕΤΡΙΑ 
ΤΥΠΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΖΟΟ ΓΡΑΦ ΙΑ 
ΖΩΟ ΛΟΓ ΙΑ 

ΖΩΟ ΤΟΜ ΙΑ 
ΖΥΜΟ ΛΟΓ ΙΑ 

AΓchneologisl, HonOI1lry Ephor ot" Anti(Juilies 

ΦΑΡΜΑΚ ΟΝ (:remedy,poison) + ΛΟΓ( see above)IA 
ΦΙΛΟ( =iriend) +ΛΟΓ (ν .ΛΕΓ O=say ,speek) ΙΑ 

• •  tΣΟΦ ΙΑ{ \visdom) 
ΦΟΝΗ(=νοιce)adj.ΦΩΝΗΤ ΙΚΟΣ,.ΙΚΗ 

• +ΓΡΑΦ Ο(=ννΓίlθ)IΑ 
ΦΟΣ,gen.ΦΟΤΟΣ(=lΙghi)+ • • 

• • + AIeO(:sIone)+ • 
ΦΡΕΝ ΕΣ(=mιnd)ΛΟΓ(see above)IA 

• 
• 

ΦΥΣ IΚΗ(=nalural)+ΑΝΘΡΟΠΟΣ(=man)+ ΛΟΓ (s.a)IA 
• " +ΛΟΓ( see mentioned previously) 
• • + ΘΕΡΑΠΕΥ 0(=10 cure)IA 

ΦΥΤΟ(=�anl)ΓΕΝΕΤ(lrοm ΓΕΝΕΣ ΙΣ =brrth)IKH 
• • + ΓΡΑΦΩ(see above) 

ΠΛΑΝ ΗΤΗΣ (=planel) 
ΠΛΑΣΜΑ(=Ρlasm)+ ΤΟΜ Η(ΤΕΜΝ 0=10 cul)IA 
from ΠΛΑΘ O{:::knead) 
Irom ΠΟΛ ΟΣ (=pol) 

• ΠΟΛΕΜ ΟΣ{="ar)ad,.ΠΟΛΕΜ ΙΚΟΣ 
ΠΟΛΙΤ IΚΟΣ(=ροl ιl ical) OIKO(=house)NOM(=eχplorl) 
ΠOΛIΣ(=cιly)ΠOΛIΤ ΙΚΟΣ(-οl Ihe cιly) 

ΠΡΟΤ Ο( =firs! )+l Ωσ( =animal )tAor (see above )ΙΑ 
ψγχ H(=soul,mlnd)+AOr(see above)IA 

• • + ΑΝΑ(=Γθ)Λ ΥΣ(Λ ΥΟ=lοοse)IΣ 
• • + ΘΕΡΑΠΕ IA(=cure) 

ν. ΡΕ Ο (=llow) + ΠΗΖ 0(=10 congeal)IA 
ΡΗΤ OP(=speeker ,oralor),PHTOP IKH(=of the oraIor) 
ΡΥΘΜ ΟΣ(=rΥlhm)ΡΥΘΜ IKH(=of Ihe rylhm) 
ΣIΝΟ(ΚIΝΑ=Chιna) = ΛΟΓ(ν.ΛΕΓ O=speek) ΙΑ 
ΣΩΤΗΡ(=Savίοr} + "  " " .  

ΣΤ ΑΣIΣ,ν.IΣΤ AMAI(=slay) . 

• 

ΣΤΕΝ ΟΣ(=narrοw) + ΓΡΑΦ 0(:::10 \vrlte)IA 
ΣΤΡΑΤ ΟΣ(=armΥ) + ΗΓ(ν.ΑΓ 0=10 lead)IA 
ΤΑΧ ΥΣ{=fasl) + ΓΡΑΦ Ω (=10 IVΓlle)IA 
ΤΑΚΤ ΙΚΟΣ (=regular) 
ΤΑΠΗΣ(=carpel) 
ΤΗΛΕ (=Irom a long disIance)+ ΓΡΑΦ O(see above)IA 

• • +ΜΕΤΡ 0(=10 measure) 
" , +ΠΑΘ OI(=emotion) 
• • +ΦΩΝ Η (=voice) 

• • +ΤΥΠ OΣ(-Iypθ,prιπl) 

eEATPO(=theaIre)+ ΛΟΓ(see above)IA 
ΘΕΟΣ(=Gοd)+ΓΟΝ ΟΣ,ΓΕΝ ΟΣ l=generalron)IA 

• • + ΛΟΓ (s.a.) ΙΑ 
• " +ΣΟΦ IA(=wisdom) 

ΘΕΡΑΠΕΥ 0(=10 cure)eEPAnEYT ΙΚΗ (=curalive) 
ΘΕΡΜ OΣ(=hol) + ΔΥΝΑΜ IΣ(=ροννθΓ) 
ΤΟΡΕΥ Ο (=10 emboss) 
ΤΟ - IΚΟΣ(=Ιοχ ic) + AOr(see above) 
TPI(=lhree)rON IA(=angle)METP ON(melre)IA 
ΤVΠ ΟΣ(=s!amΡ,Ρnnt) +ΓΡΑΦ 0("'10 I/Irite)IA 
ΖΩ ON(=animal) + .  . • 

• •  + ΛΟΓ(s.a .)IΑ 
" 

+ ΤΟΜ(ν.ΤΕΜΝ Ω=lο cul)IA 
ZYMO(ZYMH=dough) +ΛΟΓ(see above)IA 

Δρ Ευαγγελία Δε'ΟΙαη, 
Αρχαιολόγος, Επίτιμος "EιpoQo; Αρχαιοτήτων 
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